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Abstract

The aim of the article is to discuss translation regularities in correlations of words that denote
culture-related phenomena that exist in many cultures or that are specific to certain cultures and
languages. The focus is on Russian and English culturonyms. The authors dwell on the principle of
functional dualism that claims that language can equally address internal and external cultures. This
principle is developed in the new linguistic discipline termed “interlinguoculturology” (Kabakchi
1998, Kabakchi & Beloglazova 2020). Nonetheless, under the impact of the World Englishes
paradigm, the article points to blurring the concept of “external culture” — Russian bilinguals,
speaking or writing in Russian English, use this variety for expressing their own culture; the same
is true for other world Englishes that have branched from the prototypical British English model.
Despite the polemical relations of the two research schools, which are close and yet different in
some of their tenets, there is much in common in their semantic and pragmatic research of how
varieties of English adapt and domesticate culturonyms, in particular binary words belonging to two
languages and often associated with each other in translation. The paper discusses examples of
binary polyonyms (“universal” culturonyms) whose meaning depends on the context of the situation
and, therefore, is differently received in diverse cultures; binary analogues whose equivalent
selection is based on scrutinizing the dictionary entry and on the knowledge of the cultural
background, and binary interonyms that partly help translators and partly interfere with their work,
being deceptive cognates differing in their referential or connotational meanings. The article
concludes that the interpretation of culture-bound words in foreign-culture-oriented texts depends
on various pragmatic and semantic processes and is grounded in a word semantic flexibility and its
matter-of-course adaptation in a cultural and language environment.
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Hayunas crates

JIeKCUKO-CeMaHTU4YeCKasi OTHOCUTEbHOCTh
U aJaNTUBHOCTD B IIepeBoje
U MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHMKALUU

B.B. KABAKYH!, 3.T. [TIPOIIINHA?

! Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH lefarornueckuii yausepcuret um. A M. Tepuena
Canxkm-Ilemepoype, Poccus
2 MoCKOBCKHIA rocyapcTBeHHBIH YHUBepcuTeT MMeHH M.B. JloMoHOCOBa
Mockea, Poccus

AHHOTAINSA

Ienp paboOTBI — PacCMOTPETH NMEPEBOJUECKHE 3aKOHOMEPHOCTH KOPPEISLUH CIIOB, MPEICTaBIIA-
IOIUX JICHOTAThl, OBITYIONINE BO MHOTHX KyJBTypaxX M COCTaBJISIONINE CBOEOOpazne OTIAENBHBIX
KYJIBTYD U SI3bIKOB. B (hokyce BHUMaHUs — pyCCKO-aHTIIMICKUE KyJIbTYpOHUMBI. PaccmaTpuBaercs
NPUHIMTN (GYHKIIMOHAIBHOTO Ayalli3Ma sI3bIKa, yTBEPKIAIOIHMNA 00pallleHHOCTh SI3bIKa K BHYTPEH-
HUM M BHEIIHUM KYJIbTYpaM ¥ pa3pabaThiBaeMbIil B JJOCTATOYHO HOBOH JIMHIBHCTHYECKOM IUCIIU-
IUIMHE T0]] Ha3BaHHEM «MHTEPIMHTBOKYJIbTyposorus» (Kadakum 1998, Kabakum, Benormazosa
2020). Bmecrte ¢ TeM 1o/ 1aBIEHUEM HJIeH KOHTAKTHOM BApHaHTOJIOTMHU aHTIInicKoro s3bika (World
Englishes paradigm) otmeuaercst pa3MbIBaHIE IOHATHA «BHEITHEH KyIBTYPBD, TOCKOJIBKY PYCCKHE
OWIMHTBBI, TOBOPSIIIE WM NMUIITYIIHNE HA PYCCKOM BapHaHTE aHTIHMHCKOTO S3bIKa, MCIONB3YIOT
STOT BapHaHT AJIS TIEPEAadn CBOEi COOCTBEHHOM KyJIBTYpBI; TO e CaMO€ KacaeTCsl M BCEX APYTUX
BapHAHTOB AaHTJIHMIICKOTO, OTIOYKOBABIIMXCS OT CBOEH TNPOTOTHIMYECKOW OpUTAHCKOI
Mozenu. HecMOTpst Ha MOIEMUYECKUH XapaKTep COOTHOIICHHS JIBYX OJM3KHX, HO, TEM HE MCHEE,
PAa3INYAIOIIUXCS IIKOJI, €CTh MHOTO OOILETO B MX MCCIEIOBAHIH CEMaHTHKO-IIParMaTHYECKUX IIPO-
LIECCOB OCBOEHHS BapHaHTAMU aHTJIHICKOTO s3bIKa KyJIbTYpOHHMOB, U B YaCTHOCTH OWHapoOB,
TO €CTh MEXbBI3BIKOBBIX Iap, aCCOIMUPYEMBIX APYT ¢ APYTOM B Ipoliecce mnepeBoaa. B pabore
paccMaTpUBalOTCS IpUMephl OMHAPOB-NOJIMOHIMOB, 3HAUE€HHE KOTOPBIX NMPHUBSI3aHO K KOHTEKCTY
CUTyallM, U IIOTOMY OHHU IO-Pa3HOMY BOCIIPHUHHMAIOTCS 110 OTHOILIEHHIO K Pa3HBIM KyJIbTypawm;
OMHApOB-aHAIOTOB, BBIOOP SKBUBAJIEHTOB KOTOPBIX 3aBHCHUT OT BHUMATEIBHOTO H3YyYEHHS
HE TOJIBKO CJIOBAPHBIX NIe(UHULNI, HO W OBJAJCHUS COOTBETCTBYIOUIMM KYyJbTYPHBIM (hOHOM;
OMHApOB-MHTEPOHNMOB, YaCTh KOTOPBHIX IOMOTAIOT MEPEBOJYMKY, B TO BpeMs Kak Apyras 4acTb
SIBIISIFOTCS JIOKHBIMH KOTHATaMH, TIOCKOJIBKY OHH OTJIMYAIOTCS JIMOO CBOMMH pedepeHInaIbHBIMY,
1100 KOHHOTATHBHBIMH 3HAYCHUSIMH. B 3aKiroueHne aenaeTcs BBIBOA O TOM, YTO MHTEPIPETALHS
KyJIBTYPOHHMMOB ITO/IBEPKEHA Pa3HbIM MPAarMaTH4ecKUM U CEMaHTHUYECKHUM IIpoIieccaM U 00ycIIoB-
JIeHa CEMAaHTHYECKOH TMOKOCTBIO CIIOBA M €r0 HEM30EeXKHOW ajanTanield B KyJIbTYPHO-S3BIKOBOM
cpeze.

KnroueBble ci1oBa: Kkyibmyponum, nepesooueckas KOppeniyus, KEUBANEHIMHOCHb, A0eK8am-
HOCMb, MeJICKYIbmypHOe obujernue, adanmayus, CeMaHmuKa, npazuamura

Jos uuTHpoBaHus:

Kab6akxuu B.B., [Ipommna 3.I'. JIekcnko-ceMaHTHUECKass OTHOCUTEIHHOCTh U aJallTHBHOCTD B
MEPEBOJIC U MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIMH. Russian Journal of Linguistics. 2021. T.25. Ne 1.
C. 165-193. DOI: 10.22363/2687-0088-2021-25-1-165-193

1. BeBepeHue

B mnocnegneit werBeptm XX B. HacTynmuia »3M0xXa «TJI00aHTIM3AIIAM
(Kabakum, FO3zedoBuy 2007: 115) ¢ AOMUHUpOBAHHWEM aHTIIMHACKOTO SI3BIKA.
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B nenTpe BHUMaHHUA MHOTUX JTMHTBUCTOB OKA3aJIMCh MHOTOYHCIICHHbBIE BAPUAHTHI
AHTTIUIICKOTO $I3bIKa B PA3JIMYHBIX YroJIKAX 3€MHOr0 IIapa, MOJy4HBILINE
Ka3aBIleecst CHavaja arpamMmmatuyHbM Ha3BaHue world Englishes (mepBoe yrmomu-
HaHHWE B HaydyHOM AucKkypce — B ctatbe b. Kaupy (Kachru 1980), Bnocinencreun
OHO YTBEPJMJIOCH B COOTBETCTBYIOIIEM UMEHH Ky pHaJa, BEITYCKaeMOTr0 U3/1aTellb-
ctBoM Wiley-Blackwell u cTaBiiero pynopom HOBO# TEOPETHUECKOU MapaurMbl,
Ha3plBaeMOM B PoccuM KOHTakTHONM BapUaHTOJIOTMEM AHIVIMMCKOIO s3bIKA
(ITpormmaa 2008, 2017).

Tpamnusm CHIA cepenunsl Broporo aecarunetuss XXI B. pe3sko U3MEHWI
CUTYallMIO B MUPE, KOTOPHIN U3 MOHOMOJISIPHOTO MPEBPATUIICS B MHOTOTIOJISIPHBIH,
U celyac yXe NPOPOYECKUMH KaKyTCs CJIOBa, MPO3BYYABIINE HA TOKHICKOM
CUMIIO3UyMe B TpeThell ueTBepTu XX B.: «Bo3aMOXkHO, B cieayrolue 18a CTONETUs
camMoil OOJNBIION MPOOIEMON YeIOBEYeCTBA CTAHET COXPAaHEHHE BAapUATHBHOCTH
KyJbTYp M JJaXKe ONTUMaJIbHas CTENEeHb M30JIALUU MEepe] YTPO30i HEBEPOSTHOTO
JIaBJICHUS. MUPOBOH “‘CYNEepKyJIbTYphl”, BRICTPOCHHON Ha HAy4HOM OCHOBAHHN» !
(“It may be that the greatest problem of the human race in the next two hundred
years will be the preservation of variety of culture and even of the optimum degree
of isolation, in the face of the enormous pressures of the science-based world
‘superculture’”’) (Boulding 1976: 1).

KonTakTHas BapuaHTOJOTHS, KaK MOKAa3ajao BpeMs, UMEET MHOIO OOIIero ¢
BO3HUKIIEH B HalIel CTpaHe Teopuell HHTEpIUMHrBOKYIbTyposnorun (Kabakum
1998, 2011, Kabakuu, benormnazosa 2020), 06¢ KOHIIENIIMK OKa3aJIlCh BOCTPEOO-
BaHHBIMU. OJIHaKO €CTh MEXIy JAByMS MapaJurMaMH ¥ BECOMBIC OTIMYUS
(ITpormmua 2018), mpuaaBIIye MOJEMUYHOCTh TaHHOW CTaThe.

Llenbto maHHO# pabOTHI CTANIO CTPEMIICHHE MTOKa3aTh HEKOTOPBIE 3aKOHOMEP-
HOCTH COMOCTAaBUTEIbHON JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JEKCUKOIOTHH U MEePEeBOJIOBE-
JeHHs B OOBEJMHEHHBIX PaMKax ABYX BBINICHA3BAHHBIX MapajrM, 4TO MMEET
0Cc00YI0 3HAUUMOCTD JIJIsl IPAKTUKH MEPEBOJIa M MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.

2. ®yHKUMOHaNbHbINA Ayannu3m A3blKa: ero nepBuYHasn
M BTOPUYHAA KyNbTypHAsA OpueHTauus

Pacnajanuce wmmnepuu, JUIsi HapOJOB MHUpa CTajla sCHA HEOOXOAMMOCTbH
UCIONIb30BaTh AHTJIMHCKUN A3BIK (M JIpYrue BEAYIIUE SI3bIKA MEXIYHApOIHOTO
o0IIeHus) B MPUWIOKEHUH K CBOMM KyJbTypaM JJIsl BBIXOJa Ha 0oJiee MIUPOKYIO
ayJIMTOPUIO. AKTyaJbHON CTala OPUEHTALIUS 3TUX S3bIKOB HA WHOS3BIUHYIO KYJIb-
Typy. CaMbIM BOCTpeOOBAHHBIM OKa3aJIOCh UCIOJIB30BAHUE B 3TOM (PyHKIUM aH-
TJIMCKOTO sI3bIKa Kak si3bIka riobansHOro odmenwus (Crystal 1997), wiu lingua
franca (Seidlhofer 2011).

Pacmancs u Coetckuii Coro3, 0ciabiau MO3UIKUU PYCCKOTO s3bIKa, O PYyCCKOM
KyJIbType CTaJH TOBOPUTH M MUCATh HA TJI00AIILHOM JIMHTBA ()paHKa, YTO BHI3BAJIO
MHTEpEeC K TEOPUM U MPAKTHKE AHTJIOA3BIYHOIO OMHCAHUSA PYCCKOM KYJIbTYPHI

! 3neck u nanee nepesoas! 3.1, IlpommHoO.
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(Russian-Culture-Oriented English, RCOE), craBuiero oCHOBHbIM OOBEKTOM H3Y-
YEHMsI UHTEPIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMH U IPUBJIEKABILIEr0 BHUMAHUE HCCIIEN0BaTENEH
PYCCKOTO BapuaHTa aHIVIMHCKOIO $i3bIKa B paMKaxX KOHTAaKTHOM BapUaHTOJIOTUU
(Proshina & Eddy 2016).

JIMHTrBHCTHI MPOLUIOTO TMOEPTPO(UPOBAIN YHUKAIBHOCTh si3blKa. Tak, Imo
MHeHHI0 B. I'yMO0nbATa, «...KaX /bl S3bIK OMUCHIBAET BOKPYT HApPOAa, KOTOPOMY
OH TMPUHAMICKHUT, KPYyr, OTKyJa UEJOBEKY JaHO BBIUTH JHILb IOCTOJIbKY,
MIOCKOJIBKY OH TYT € BCTyMHaeT B Kpyr japyroro sizpika» (I'ym6onsar 1984: 80).
Emy Bropur u JI. Butrenmreiin: «ToT ¢axT, 4T0 MUp €CTh MO MUD, IPOSIBIISETCS
B TOM, YTO TPaHUIIbI S3bIKa (€IMHCTBEHHOTO f3bIKa, KOTOPBIM MOHUMAIO sI) O3HA-
4aroT rpaHuiibl Moero Mupa» (Butrenmreiin 1958: 81).

Mexty TeM, B YCIOBHSIX MHOTOSI3bIYHOTO MUPa HU OJIUH SI3bIK, TEM OoJee mo-
JUTUYECKH aKTUBHOI'O HapoJa, HE MOXET 3aMbIKaThCsl HA CBOEH («BHYTPEHHEW»,
internal), KyJbType, HO BBIHYXKJIEH 0OpamaTbcsi U K MHOS3BIYHBIM («BHEITHUM)),
external) (Kabakuu 1998) kynbpTypam 3emHOro coodmiectBa. IHbIMH CJIOBaMH, MBI
HMEEeM JIeN0 ¢ «(YHKIIMOHAIBHBIM ayaau3MoM si3bikay (Kabdakuu 2005), ¢ ero aBy-
CTOPOHHEH KYJIbTYPHOU HANPABIEHHOCTHIO: B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOU
CUTyallMu SI3bIK MEPEKII0YaeTCsd C MUpa BHYTPEHHEH KyJIbTYypbl Ha 3apyOeHbIN
MUp BHEIIHUX KYJbTyp. ECTECTBEHHO, HCTOPUYECKU BCEM CBOMM Pa3BUTHEM S3BIK
OpPUEHTHPOBAH Ha CBOIO, BHYTPEHHIOIO, KYyJIbTYpY.

3. ChoBapb U ero Ky/bTypHasa opueHTauusa

OxpyXaromuii HaC MUP — 3TO MIJIJTHOHBI Pa3HOOOPA3HBIX 0OBEKTOB, OYIIEB-
JICHHBIX M HEOYIICBICHHBIX, CBSI3€H MEXIy HUMH U mporeccoB. OHU 3aKperuis-
IOTCS B SI3bIKE, B TIEPBYIO O4epeb, Oiaromaps cioBaM. «3Ha4€HUH B HEKOTOPOM
KOHTHHYYME BBIJICJISICTCS CTOJIBKO, CKOJIKO TIOJIPA3/ICIICHUI B HEM CYIIIECTBEHHBI
JUISL YeTIOBEYECKON MPaKTUKU. W 3HaUeHUs 3T HACTOJIBKO AMCKPETHBI, HACKOJIBKO
CylecTBEHHa U 0TpabOTaHa B ONBITE IMCKPETU3AIUS COOTBETCTBYIOLIETO yUaCTKa
nenotatuBHOU cepb» (Hukutun 1996: 207).

B mone 3peHus 00pa30BaHHOTO YEIIOBEKa, [0 MHEHHIO JIMHTBUCTOB, HAXO-
JIATCS JIUIIb 9acTh CIOBAPHOIO 3amaca A3bIKa’, P 5TOM OTEYECTBEHHBIE YUEHBIC
YTBEPKIIAIOT, YTO CPETHECTATHCTUICCKUN YETIOBEK HMEET B CBOEM JIEKCUKOHE T10-
psanka 50 Teic. cnoB (IlanoB 2007), a 3apyOexxHbIe HCCIEIOBATENN HACTAUBAIOT HA
ele MeHbIIEeH udpe: «...Bps U OOJBIIMHCTBO JIOACH, TOBOPAIIMX HA aHTJIHHN-
CKOM s3bIke, 3HatOT O6oee 20—30 000 cnoB — MpUMEPHO TaKOE KOJIWYECTBO CJIOB
JOCTYITHO OOJIBIIMHCTBY JIOJEH Ha Jr000M s3bike» (“...it is not likely that most
English speakers know more than 20-30,000, or about the number of words
available to most human beings in any language”) (Haugen 1966: 22). DTot cpaB-
HUTEJBHO HE3HAYUTEIbHBIM HA00p HANMEHOBAHUI 3JIEMEHTOB OKPY KAFOIIET0 HAC

2 Bropoe wmsmamme Oxford English Dictionary (1989) comepxmur 291500 nemm

(https://public.oed.com/history/oed-editions/ (mata obparenus: 06.07.2020)), a BMecTe ¢ eKeKBap-
TaTbHBIMU JIOTIOJIHEHUSIMU B HeM yxke 616 000 cros.
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Mupa (aKkTHUECKH (Cyas MO S3bIKOBOM TMPAKTHKE) OKAa3bIBAETCS TOCTATOYHBIM
JUISL €70 OTIHCAHUS.

CrnoBa nensTcesi Ha KJIacChl, KOKIBIH U3 KOTOPBIX BBITIOJIHSIET OMPEICIICHHYIO
KOMMYHHUKATUBHYIO GYHKIUIO. [ HAaUMEHOBAaHMS SJIEMEHTOB OKpPYXKAIOIIeH
JCMCTBUTENILHOCTH B IEPBYIO OUEPE/Ib UCTIONB3YETCS UM CyIeCTBUTEIbHOE. Omn-
CaHMEe KyJbTYphl HEBO3MOXXHO 03 HWCIOJIb30BaHUS HAMMEHOBAHWH 3JIEMEHTOB
KyJbTYypbl. BMecTe ¢ TeM 3HaunTeNbHAas 4acTh CIOBAPHOTO COCTaBa HEHUTpaIbHa MO
OTHOIIECHMIO K KYJIbTYPHOH OpHeHTaluu TeKcTa. B mepByto ouepeab K TaKUM CII0-
BaM CJIe/IyeT OTHECTH CITyKeOHbIC YaCTH peUH (TIPEIJIOTH, COIO3bI, apTUKIN). B a1y
IpyNIy TakXe BXOAST T€ 3HAMEHATENbHbIE YaCTH PEeYd, KOTOPbIE HE SBISIOTCS
HAUMEHOBAHUSIMH CHEIU(PUUHBIX KYyJIbTYpHBIX SJEMEHTOB M MOTYT B PaBHOM
CTETIEHH y4aCTBOBATh IPHU OMMCAHUN CAMBIX PA3JIUYHBIX KYJIbTYP HApOJOB MHUpA —
MECTOMMEHHSI, HAPEUHsl, YUCITUTENbHBIC, OONBINAs YaCTh NMPHJIATaTeIbHBIX, T1aro-
JIOB M 3HAYUTENbHAS YaCTh UMEH CYIIECTBUTENBHBIX. JTO, HAPUMEp, aHTJTUICKUE
cioBa back, large, they, nine, to dance, cold, happiness.

HanmMeHoBaHMS 37€MEHTOB KYyJBTYPHl MBI HA3bIBAEM «KYJIBTYPOHHUMAMI»
(Kabakuu 1998), koTOphIC IEIMM Ha MOJHMOHUMBI M HIUOKYIBTYpOHUMBI. K «110-
JTUOHUMAaM» OTHOCSATCS UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC U CYOCTAHTUBHBIE CIIOBOCOYETA-
HUS, BBICTYTIAIONIHME B KAYEeCTBE 0003HAYCHHS TAKUX DJIEMEHTOB OKPYIKAIOIIET0 HAC
MHUpa, KOTOpbIe MPEICTABICHbI BO BCEX WM B OOJbIIECH YacTU CyHIECTBYIOLIUX
B HACTOAIIEE BpeMs KyJIbTypaxX HapOJOB MUpa (HampuMep, menesuzop, JHCuibe,
Mup). DTO YHUBEPCAIbHbBIE KYJIbTYPOHHUMBI, KOTOPHIEC MOSBIAIOTCS B Pa3IHYHBIX
KyJbTypax B pe3yJbTaTe IEHTPOCTPEMHUTEIBHBIX IPOIECCOB PA3BUTHUS 3€MHOMN
MBUJIM3AIUH.

N anoKyIbTYpOHUMBI TPENCTABISAIOT CO00H crenuduyuecKkue HanMEHOBAHUS
9JIEMEHTOB KYJbTYyp. B MHTEpPIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH JaHHBIA KIIACC CIIOB Jaiee
JEJIUTCS Ha UOUOHUMbL — UCXOAHBIE, «CBOW», HAUMEHOBAHUS CHEU(UIECKUX
AJIEMEHTOB BHYTPEHHUX KYJIBTYp U KCEHOHUMbl — UHOS3BIUHBIC, «IYXKUE» HIINO-
KYJIbTYPOHUMBI, IEPEBOIHBIC BAPUAHTHI UTUOHUMOB. I THOHUMBI — 3TO pe3yJbTaT
MEepBUYHOI BepOanu3aluu KyJbTypHOTO KOHTHHYyMa, B TO BpeMs Kak KCEHO-
HUMBI — Pe3yJbTaT €ro BTOpUYHON BepOanu3anuu. CpaBHUM JIBE TPYIIIIBI KyJIbTY-
POHHMMOB C MPHUBJIECYEHUEM PYCCKOIO M AHIIUMUCKOro s3bika. [. MnuoHumsr:
(1) pycckuil s3bIK yaps, kasax, cmens, cmaposep; (2) aHTIMUCKUN SI3BIK [ord,
House of Commons, Church of England, pub. 11. Kcenonumsr: (1) pycckuii s3Ik
J0po, nanama odowuH, AHeIuUKaHcKas yepkoss, naod; (2) aHTIUIUCKUN S3BIK fsar,
Cossack, steppe, Old Believer.

OpnHako B KOHTAaKTHOM BapHaHTOJIOTUH, NTpU3Hatoleil ¢pakt nuddepenmanu
TUTFOPULIEHTPUYECKOTO aHTJIMICKOTO s3bIKa Ha BapHAHTHI, MPUHAANEKAIIUE HE
OpuTaHCKOM (IEpBUYHOI), a CBOUM KYJIbTypaM, 3TO JeJIEHUE UIUOKYJIbTYPOHUMOB
BBI3BIBAET MHOTO BOIIPOCOB, INIABHBIN M3 KOTOPBIX CIEAYIOIIUNA: KaK MOKHO CUU-
TaTh, YTO AHTIMHCKHUI S3BIK OOJIEe MO3THUX BAPUAHTOB BBIPAKACT HE UX POJHYIO,
a MepBUYHYIO (OpUTAHCKYIO) KYJIbTYPY, €CIH OH BOOpaJl B c€0sl KOHTAKTUPYIOLIHE
AJIEMEHTH KOPEHHOTO HACEJICHHS, CTABIIME HEOTHEMIIEMOW YacThIO0 BOKaOyJsipa
JAHHOTO BapuaHTa, HO YYXKJIOro AJisi OpuTaHCKON KynbTypbl? He sBnsercs nu
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Takoe JeJieHHue KyJbTYpOHMMOB MIpOsiBIEHHEM «HeHTHB-cniukepusma» (Holliday
2006)? Benp cerogHsi aHTTUHUCKUAN A3BIK MPUHAIJICKUT HE TOIBKO OpUTAHIIAM H
MpeACTaBIsieT cOO0M HE TONBKO HAIMOHAIBHBIC, HO U PETHOHAJIbHBIC BapUAHTHI.
Jlns  OpuTaHlleB aMEpHKaHCKOE CIIOBO cowboy, aBcTpanuiickoe kangaroo
HE SIBJISIIOTCS AJIEMEHTAMU MX KYJIbTYPBI U, COOTBETCTBEHHO, HE MOTYT CUHUTATHCS
WIMOHUMAaMHU, B TO BpeMs Kak JIJIsl QHTJIOSA3bIYHBIX aMEPUKAHIIEB U aHTJIOSA3bIYHBIX
aBCTPAJUIIEB 3TO, KOHEYHO, D3JIEMEHThl UX DPOAHON (BHYTpEHHEH) KYJIbTYpHI.
TouHO Tak u AJg aHTTOSA3BIYHBIX UHIUHIIEB cloBa sari, masala chai, pandit u ap. —
3TO CJIOBa UX POJIHOM KYJBTYpPBHI U JJIsI MHOTHX UHAMMIIEB — CJIOBA JIa)K€ POJAHOTO
A3bIKa°, IOTOMY OHM HE MOT'YT CUMTATLCS KCEHOHUMAMH /1S MHAMMCKOTO BapHaHTa
AHTJIMMCKOTO s13bIKa. AHAJIOTUYHO, T€, KTO UCTIOJIB3YIOT aHTJIMUCKUH A3BIK KaK CBOU
«pyHKIIMOHATBHO-poAHON BapuaHT» (Kachru 1998, Smith 2008/2016), To ecTts
IIPUOOPETEHHBIM, HO OCBOEHHBIN /10 BBICOKOW CTENEHU S3bIKOBON KOMIIETEHTHO-
CTH, CYUTAIOT €r0 BTOPUYHBIM CPEACTBOM BBIPAXKEHUS UX POAHOU KyJIbTYpbI, HO HE
«UyXKUM», TTO3TOMY BO3HUKAET COMHEHHE B TOM, YTO JJII PYCCKOTO BapHaHTa
aHTJIMACKOTO s3bIKa cioBa tsar, Cossack, steppe, Old Believer sBnstoTcs
«UyKUMU» HOMUHAIUSIMU, WIH KCEHOHUMaMHU.

4. Junemma JOCTYNHOCTU M aAeKBaTHOCTU

Jlaxxe ecinu He AenaTh AEJICHUS UIUOKYJIBTYPOHHUMOB HA «CBOUX)» U «UYKUXY,
MHOTHE HCCIIEOBAHUS TIOATBEPKIAIOT CIICU(UKY HCIIONH30BAHMUS S3bIKA B OPH-
€HTallMH He TOJIBKO Ha CBOIO, HO M Ha KYJbTYpY Apyrux ctpan: «lcmonb3oBanue
HEPOOHO20 A3bIKA B KOHTEKCTAX POAHOM KyJbTYpPHI /Uil 0003HAYEHUS HOBBIX TEM,
XapaKTepoB U CUTyalluil CpoIHU TiepeopMyIUPOBAHUIO CEMAHTUYECKOTO U CEMU-
OTHYECKOTO MOTEHIINANA S3bIKA, UTO 3aCTABJISET €r0 BRIPAKATh 3HAYCHUE TOTO, YTO
HE SBIISETCA 4YacThlO €ro TpaaunuoHHoro ‘3HadeHus’» (“Using a non-native
language in native contexts to portray new themes, characters, and situations
is like redefining the semantic and semiotic potential of a language, making
language mean something which is not part of its traditional ‘meaning’ ) (Kachru
1992: 316-317).

OcHOBHOU TPOOIEMOI aHTTIOSI3BIYHOTO OTIMCAHUS PYCCKOHN KYJIbTYPHI OKa3a-
JIOCh JJOCTUKEHHUE Pa3yMHOT0 KOMIIPOMHUCCA TOYHOCTH TEKCTA U €T0 JOCTYTHOCTH.
TouyHOCTB ONUCaHUs, KaK MOKA3aJIu UCCIeI0BAaHUs, JOCTUTAETCA (B TOM YHCIE) My-
TEM HEIOCPEICTBEHHOTO BBEJICHHUS B TEKCT TPAHCIIMTEPUPOBAHHBIX pycu3mMoB (Ka-
Oaxun 1996, 1998, Kabakuu, FO3edoBuu 2007). IlepenonHenne TeKkcTa HHOS3bIY-
HOTO ONMUCAHMS HEMOHITHBIMU 3aUMCTBOBAHHSIMH JIEIAET €ro TPYIHOIOCTYITHBIM
i HenocBsieHHbIX: “Not Do svidania but Proshchai — this is a final parting —
never again shall I see these hills” (Pray 2019: 11). CpaBHuTe aHanoruyHoe

3 Cornacno marneM nepermcu 2011 1., B Uaaun okosto 260,000 9ern. cuuTaroT aHTIAACKHN
ceonM niepBeIM s3b61KOM (https://censusindia.gov.in/2011Census/Language-2011/Statement-1.pdf;
nmata oOpamenus 03.07.2020), BTOpBIM S3BIKOM €TO TNPHU3HAIOT 83 MWDIMOHA WHIWIIIEB
(https://www .livemint.com/news/india/in-india-who-speaks-in-english-and-where-1557814101
428.html; nara obparmenus 03.07.2020).
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BIIEYATJIEHUE OT PYCCKOI'0 TEKCTa, N300MIIYIOLIETO AHITIMHCKUM 3aUMCTBOBAHUSIMU
B yCTapeBIICH U KaXyIIenHcs: ceroHs HCKaXeHHOM (opme:

3a kotdeem Anekcanap Meanosuwu [[epueH] uutan «Teiimcey», neman cBou
3aMedaHus ¥ cooOmIal HaM pa3Hble HOBOCTH. ... Bo BTOpOM Hacy B CTONOBOA
Ob11 ipUTOoTOBIICH 3aBTpaK (lunch), KOTOPBIN COCTOSIT U3 ABYX OO MTOYTH
BCEr/Ia M3 XOJIOJHOTO MsCA M €Ille Yero-HuOyab M3 OCTAaTKOB BYEpAIIHETO
obema. Ha crone crosun xpykka pal al (momxHO OBITE, pale ale — cBeTIIOTO
nuBa. — Aeém.) u OyThUIKa KPaCHOTO BHHA HIJIU Xepeca. |'eplieH oueHb 00T
pal al u i ero exxenneBHo (Pomantok 2009: 135).

KoHeuHO, MOKHO MUHMMM3UPOBATh MPUCYTCTBUE B TEKCTE 3aMMCTBOBAHUM,
HO 3TO CHIDKAET TOYHOCTh OmucaHus. JlocTaTO4YHO CPaBHUTH OPUTHHAIBHOE MPE]I-
JI0’)KEHHE C €T0 YIPOILIEHHBIM BAPUAHTOM:

The young Peter had a wet-nurse (kormilitsa), nurse (mama), and nanny
(niania) (Hughes 1998: 195). => The young Peter had a wet-nurse, nurse, and
nanny.

IIpu onynieHUM pycCKUX peannii TEKCT CTall IPEAEIbHO MPOCThIM, ITOTEPSB,
OJIHAKO, CBOK) TOYHOCTb. B mepBoM cilydyae crnenuaiucT WiM, M0 KpalHel mepe,
M0003HATENLHBIA YATATENb, MOXKET BOCCTAHOBUTH OPUTMHAIIEHOE HATTMCAHHE CIIOB
U NEPEHTH K PYCCKOSI3bIYHBIM MCTOYHHUKAM. YTPOUICHHBIM BapUaHT JAET JIMILb
MPUOJIM3UTENHHOE MPECTaBICHUE 00 OMUCHIBAEMOU KYJIBTYPE.

B nocnearem npuMepe Mbl yOSIUINCH, YTO YIIPOIIEHUE TEKCTA TOCTUTACTCS
LICHOK 3Ha4YuTeNbHOM norepu ToyHocTu. [lo cmoBam B.II. bepkosa, «...B nenom
IIpU TEPEBOJIe BCEr/1a MPOUCXOIUT MOTeps UH(OPMALIMU, U TIOITOMY, CPAaBHUBAS
JIBa pa3HBIX SKBUBAJICHTA JIJIS1 OJHOTO M TOTO YKE CJIOBA IPYTOTO S3BIKA, MBI JOJIKHBI
orpeaeneHHbIM 00pa3oM OIEHUBATh CTENEHb MOTEepPH MH(OPMALIUU B KaXIOM U3
Hux» (bepkor 1977: 49).

AHanmM3 TEKCTOB MOKAa3bIBAET, YTO B TMOJABJISIIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
OHM 3arOJHEHbI «IOJUOHUMUYECKOW» JIEKCUKOM, 3HaKoMou uutatemo. Jlocra-
TOYHO B3IJIAHYTh Ha CJIEAYIOIIMI OTPHIBOK OPUTMHAIBHOIO TEKCTA!

Dr. Pnin nimbly walked into the passage, voiced a query, received a quiet
answer, and returned with his son Timofei, a thirteen-year-old gimnazist
(classical school pupil) in his gimnazichesky uniform — black blouse, black
pants, shiny black belt (I attended a more liberal school where we wore what
we liked).

Do I really remember his crew cut, his puffy pale face, his red ears? Yes,
distinctly. I even remember the way he imperceptibly removed his shoulder
from under the proud paternal hand, while the proud paternal voice was
saying: ‘This boy has just got a Five (A+) in the Algebra examination’
(Nabokov 1990: 130).

Hanuuo uensiit psn peanuit: ums repos pomana (Timofei, Pnin); pycusm
gimnazist NapaieNbHO TMOSICHAETCS, a B Cllydae pycusma gimnazichesky aBTop
[I0JIaraeT, YTO 4YMUTATedb IOHMET 3TO IPUJIAraTelIbHOE, OCOOEHHO C Y4YeTOM
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CYIIECTBOBAHMS CJIOBA ‘gymnasium’, y KOTOPOTO YK€ MOSBIISETCS ¥ HOBOE 3HAYC-
uue: (1) a room or building equipped for gymnastics; (2) a school in Germany or
Scandinavia that prepares pupils for university entrance (OEED). Ognako nmoaas-
JSIOMIAsl YacTh CJIOB 3HAKOMBI AHTJIOS3BIYHOMY YHMTATENI0 U BOCIPUHUMAIOTCS
B xopoino u3BectHoM uM 3HadeHuH (black blouse, black pants, shiny black belt,
a liberal school). Cnenyer Takxke oOpaTuTh BHUMaHHE Ha MOSICHEHHUE OLEHKU «5»
C TIOMOIIBIO aMepHUKaHCKoro ananora: a Five (A+).

[TonnoHnMHUecKast JEKCUKaA, KOTOPAasi SBISETCS JCWCTBUEM IIEHTPOCTPEMHU-
TEJNBHBIX TPOIIECCOB PA3BUTUS 3€MHOW NMBHIIU3ALMU, XapaKTEPU3yeTCsS THOKO-
CTBIO M CHOCOOHOCTBIO aaNTUPOBATHCS B COOTBETCTBUU C KOMMYHHMKATHBHOMN
cutyauueil. «...Henp3s ykazarh ¢ MOJTHON ONPENEIEHHOCThIO, CKOJIBKO 3HAYEHU
y CJIOBa M Kakue 3TO 3HaYeHUs, TaK, YTOOBI HaMepe.l 3a1aTh BCE BO3MOXKHBIE peue-
BbIE aKTyaJM3alluu CII0OBay, — cripaBeaiuBo yreepxkaan M. B. Hukutun (Hukutun
1983: 23-24). B nanHOM clly4ae JUHTBUCT JIMIIb MOJIECPKUBACT TPATUIIUOHHYIO
TOUKy 3peHus: «Ciydyau OJTHOTO COBMAACHUS JIEKCHYECKUX SIUHUI] Pa3HBIX S3bI-
KOB BO BceM oObeMe UX pedepeHLHaTIbHOr0 3HAYEHHS OTHOCUTENIBHO PEIKN
(bapxynmapoB 1975: 75). B aToM ciiydae 3apyOekHbBIE MEPEBOJIOBEIBI TOBOPST
0 Jupexyuonanvroti (directional) SKBHBaI€HTHOCTH, IPOTUBOIIOCTABIICHHOM ecrme-
cmeennou (natural) SKBUBaJIGHTHOCTH B TOM, YTO MeEpBas IMPEICTaBISAET COOOM
ACUMMETPUYHbBIC U KOHTEKCTYyaJIbHO 3aBUCHUMbIE OTHOLICHHS B HCXOJIHOM U Tepe-
BOJHOM TEKCTaX M HE BCETJIa JIOMYyCKAeT SKBUBAJICHTHYIO 00OpaTUMOCTh TIEpeBOa
B JIPYTYIO CTOPOHY, B TO BpeMs KaK BTOpas CYLIECTBYET €lle /10 Havaja mpoliecca
nepeBojia U UMEET JI0CTATOYHO kecTkul s3kBuBasieHT (Pym 2010: 7, 26). Bpouew,
Kak orMeyaeT DHTOHU [TuM, ecTecTBeHHas SKBUBAJIEHTHOCTh — CKOpee UAealbHOe
COOTHOILIEHHE UCXOAHOTO H MEPEBOJIHOTO CJIOBA U PEIKO BCTPEUYAETCS B PEATBbHOM
MEePEeBOTUECKON CUTYAIINU.

5. MpuHLUUN A3bIKOBOW 3KOHOMUU U BUHapPbI
KaK 1eKCcMyeckne MeXKbAa3blKoBble napbl

MexKyJIbTypHass KOMMYHHUKAIUS IPOUCXOANT B YCIOBUSX OMIIMHTBU3MA WIIH
Jake MyJIbTUJIMHTBH3MA, @ 3TO BO MHOTHX OTHOIICHMSIX ONpeaenseTcs pakTopom
SKOHOMMUU SI3BbIKOBBIX CPENICTB, HA 4TO yKa3bIBall yxke ['. [layns: «B nenom nis s3b1-
KOBOHM JeSTENIbHOCTH XapaKTepHa OIpeaeieHHass TeHACHLUS K OepexIIMBOCTH
(ITayns 1960: 372). Ilo cnmoBam Anape MaptuHe, B Xo/e OOIICHUS JIIOIU
MPEANOYUTAIOT TyTh HaWMEHbIIero conportuBieHus (Maptune 1963: 532).
A. MapTtuHe omnucan 3KOHOMHIO peyeBbIX ycwiuid, kortopyro O.C. AxmaHoBa
(1966: 152) Ha3zBasia JUHTBUCTUYCCKUM 3aKOHOM Ha (DOHETHYECKOM YpPOBHE,
HO B JCHCTBUTEIBHOCTH 3TOT 3aKOH IIPOSBISAETCS HAa BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM
CTPYKTYPBbI, B TOM YHCJIE JTEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM, TEM 0oJiee B peUeBOM JIeATENb-
HOCTHU U, KOHEUHO, B IIEPEBO/IE.

Onucanue MHOA3BIYHON KYJIBTYPBI — 3TO MOUCK ONTUMAIBHOIO BapuaHTa Iie-
peBosa pycckoro KyinbTypoHuMa. Ilpu 3ToM OCyIIECTBISIETCS COINOCTaBIEHUE
KyJIbTYPOHHMOB Ha MEXbSI3bIKOBOM YpOBHE. SI3bIKOBas NpaKkTHKa OTOMpAET
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HaunboJsee MmomyJIspHbIe (XOTS AaJIeKO HE BCET/Ia aIeKBaTHbIEC) BAPHAHTHI IEPEBO/Ia,
a neKcuKorpadbl 3aKpeIIsSIOT 3TO B ABYS3BIYHBIX CIOBApsAX B BUIE Map MEpeBO-
YECKOr0 COOTBETCTBUS, KOTOPbIE Mbl Ha3bIBaeM «OHHapaMu» («OMHApHBIE JEKCH-
YECKHE MEXKBA3BIKOBBIC APk, bilingual cultural substitutes) (Kabakuu, benormna-
30Ba 2020: 26), T.e. MexHcbA3bIKOBbIE NAPLI NEKCUYECKUX eOUHUY, KOmopble pe2y-
JISIPHO 8 X00e MEJCKYIbIMYPHbIX KOHMAKMO8 8 npoyecce nepesood MexanudecKu
accoyuupytomes opye ¢ opyeom. OHAKO CIOBapHBIE COOTBETCTBUS HUKOUM 00pa-
30M HEJIb351 pACCMATPHUBATH KaK MEXBSI3BIKOBYIO SIKBUBAJICHTHOCTb.

B mpakTrke MEXKyJIbTYpPHBIX KOHTAKTOB OMHAphl MOTYT OBITH KaK B JOCTa-
TOYHOM CTETICHHU aJICKBAaTHBIMH (Ha30BEM MX «PabOYMMMN») BapHaHTaMH MEPEBOAA
KyJIbTYPOHUMOB, TaK M TEMH IOJBOJHBIMH KAMHSIMH (THUIA «IOXKHBIX JIpy3e
MEePEeBOUHMKA»), HA KOTOpPHIE TaK YacTO HAThIKaeTcs creuuaiuct. [lo MHeHuro
I'. [layna: «Korma 3HayeHHe Kakoro-aiuO0 HHOCTPAHHOTO CJIOBAa COBIAJIACT
CO 3HAYEHHEM CIIOBA MIX POJHOTO S3bIKA, HO JIUIIb YaCTHYHO, MBI YaCTO CKIIOHHBI
MIPUIHUCHIBATH HHOCTPAHHOMY CIIOBY MOJHBINA 00bEeM 3HAYCHHSI, KOTOPBIM 00JIaaeT
ponHoe cioBo. Kak u3BecTHO, 3Ta o1noOKa SIBISETCA OJTHOM U3 CaMbIX pacIpocTpa-
HEHHBIX Npu ynpaxHeHusx B nepesoze» (Ilaynas 1960: 470-471).

Xapaxkrepusys MOUCK MEPEBOTUYECKUX COOTBETCTBUM, COCTABISIOIIUN «CEMaH-
THYECKYI0 MHXeHepuro niepeBoaa» (bypak 2010: 141), A.JI. Bypak Bbiaenun He-
CKOJIbKO YPOBHEH MEPEBOIHBIX KOPPENATOB: 1) ONHM3KHE COOTBETCTBUS (9KBHBA-
neHTsl) (close approximations): moumupoexa — a tire iron; 2) IPaKTUIECKHE COOT-
BeTcTBUS (adequate approximation, near equivalents): xkunyms koeo-mo — to stiff sb;
3) yHKIIMOHAIEHO-KOMMYHHUKATUBHBIE  aHayoru/coorBercTBust  (functional-
communicative analogues): agocov — blind trust in sheer luck / divine providence /
faith in serendipity; 4) TonkoBaHUs, WIM onucaHUsA-IeuHULMH (translation by
paraphrase (interpretations or translation through definitions): cony6oii oconéx —
a popular New Year’s Eve TV show; 5) nepeBoasl-kanbku (loan translations,
calques): nosbie pycckue — new Russians; 6) epeBOAbI-TPAHCKPUIIIIUU / TPAHCIIU-
tepanuu: /Jyma — the Duma, kpviwa — krisha; 7) 6ecriepeBoHbIC 3aMMCTBOBAHUS,
WHaue Ha3bpiBaeMble TpaHcIutantauuu: VISA, Windows (bypak 2010: 141-142).

CyIecTByIOT pa3iuyHble THUMBI OWHAPOB, KOTOpBIE, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOW CUTyalluu OOIIeHUsI, B OOJbIICH WM MEHbIIEH CTENEeHU BIHUSIOT Ha
BOCHPHUATHE TEKCTa ONMUCAHWS MHOS3BIYHON KYJIbTYphl. DTH OMHAPBI MOTYT OBITH
JIBYX TUIIOB: 2emepozeHHble, T.e. He UMeroIue oouiei atumornorun (yauya / street)
U 20MO2eHHble, BOCXOAIINE K 00IIeMy HHOS3BIYHOMY UCTOYHUKY (apmus / army).

6. FeTeporeHHble 6MHapbI
6.1. lemepozeHHble BUHAPLI-NOAUOHUMDI C 6AU3KUMU 3HAYEHUAMU

Paccmorpum npemnioxenue: It appears that he climbed into a window over in
the house and got upstairs, but was discovered before he stole anything.

C TOYKM 3peHus KyJbTypPHOW OPUEHTAIIMH ATO MPEIIOKEHNE TPEACTABISICTCS
KOCMOIIOJIMTHYHBIM, MOCKOJBKY HHYTO B HEM HE YKa3bIBaeT Ha KaKy-JMOO
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KOHKpETHYIO0 KyJbTypy. Kynbryponumsl ‘window’ u ‘house’ MoxHO paccmarpu-
BaTh KaK MOJMOHMMBI. BMecTe ¢ TeM O4YeBHIHO, YTO 3TH KyJbTYPOHUMBI OYIyT
U3MEHATh CBOE 3HAYCHME, OKA3aBIINCh B KOHKPETHOM KYyJIbTYPHO OPUEHTHPOBaH-
HOM KoHTekcTe. CioBo ‘window’ 0003HA4aeT 3JEMEHT CTEHbI J0Ma, KOTOPHIH
UMeeT pazHyio (opMy U pasHbIe pa3Mepbl B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHBI U KJIUMaTa.
CrnoBo ‘house’ Takke 00O3Ha4aeT pa3Hbe BUAbI 3AAHUN, OTIMYAIOIUXCS IO
(dopme, BEICOTHOCTH, (PYHKIIUSM — OHO MOKET OTHOCHTBCS KaK K )KHUJIBIM ITOMeTIle-
HUSM, TaK U OUIHATBEHBIM B (YHKIIMOHAIBHBIM COOpYXKeHHAM. CylIecTBUTEINb-
HOe ‘upstairs’ B acCOLMAIIUK C JOMOM MOXET OTHOCHUTbCS KO BTOPOMY 3Taxy THU-
IIUYHOTO aMEPUKAHCKOTO A0Ma, I/1e OOBIYHO PACHOIOKEHBI CIIAIbHU, TOT/Aa BCTAET
BOIIPOC: YTO BOp Jiesaji B criaidbHe? DTO e CIOBO MOXKET OTHOCHUTHCS K YEpPAAKY
OOBIYHOTO PYCCKOT'0 IEPEBEHCKOTO I0Ma, YTO MPUAET ellle 00JIbIlle UHTPUTH OIHU-
ChIBa€MOM CUTyallUU: Ha YepAaKe XpaHWIUCh KaKhe-To cokpoBua? /s anexksar-
HOT'O BOCHPHUSATHS TEKCTa HEOOXOAMMO 3HAHHE KYJIBTYPHI U UCTOPUIECKOHN DITOXH.
B 3aBucumocTy oT cutyanuu obmeHus nonuonumsl ‘window’, ‘house u ‘upstairs’
HaMOJHAIOTCA Pa3IMYHBIM COJAEP)KaHUEM, aJlalTUPYs €ro B OPHEHTALMM Ha 3Ty
CUTYAIIHIO.

Tenepb HECKOIBKO H3MEHUM 3TO MPEIOKEHUE U TOCMOTPHM, KaK OHO 3BYYHUT
B opuruHane: It appears that he climbed into a window over in Churin’s house and
got upstairs, but was discovered before he stole anything (Pray 2019: 45). D10
CTpOYKa U3 COOpaHUs MUCEM aMEepUKaHKU DJIeoHOpHI [Ipaid, nonrue ro1sl IposKuB-
niel B 10peBoNIIOLIMOHHOM BnaauBocTtoke. BBeneHnue B npenioxkeHus cOOCTBEH-
Horo uMeHH Churin cpa3y MHOTrOe CKaXXeT 4eJIOBEKY, 3HAKOMOMY ¢ uctopuei [lanb-
Hero Bocroka: komnanus YypuHa Obliia H3BECTHA CBOUMH OOJIBITMMHU TOPTOBBIMHU
JI0OMaMH He TOJIbKO BO BrnaguBocTtoke, XabapoBcke u Apyrux ropojaax Bocrounoit
Cubupu u JlanpHero Bocroka, Ho n B Kutae (omHUM M3 CHMBOJIOB XapOuHa /10
HacTosero BpeMeny spnsercs Qiulin lieba — Uypunckuii xne6*). [Tockonbky aeii-
CTBHE Pa3BOpauyMBaeTcs BO BianinBOCTOKE, TO CTAHOBUTCA SICHO, YTO Yepe3 OKHO
BOp IIPOHUK B YHUBEpMAr, Kak Mbl Obl Ha3BaJIM €ro ceivac, U MOJHSIICA Ha BEpXHUI
3Tax, r71e ¥ ObUT moiiMaH. Clie10BaTeIbHO, TOJBKO KOHTEKCT CUTYAI[H HATIOTHSCT
KOHKPETHBIM COJICpKAHUEM TIOJIMOHUMBI, KOTOpbIE, MOJOOHO CEeMaHTHYECKUM
XaMmeseoHaM, NPUCHOCAOIMBAIOTCS K CUTYyalllM, pealqu3ys CBOE JIEKCHYECKOe
3HaYCHUE.

Taxum 00pazom, MBI BUAMM, YTO YHUBEPCAIBHBIN XapaKkTep S3bIKa, TO3BOJIS-
oL HaM oOpalarbes K JIIo0oH TeMaTHKe, OCHOBaH Ha HeoObIuaitHOM THOKoCcTH
CEMAHTHUKH JIEKCUYECKHUX €IMHUL], KOTOPBIMH, B IIPUHIIMIIE, B IPEieaxX JOBOJIBHO
OTPaHUYEHHOIO 3araca CJIOBAapHOTO COCTAaBa pACIoiaracT OOBIYHBIA YEIIOBEK.
OnHaKo UMEHHO 3Ta THOKOCTh U TaUT B ce0€ OAaCHOCTh HCKaKEHHOT'O BOCTIPUSATHS
HCXOHOM HH(pOpMaLHH.

4 Cwm., Hampumep, cTaThio B rasere “China Daily”. URL: https://www.chinadaily.com.cn/
food/2015-03/26/content 19917551 .htm (gara obparenus: 07.02.2020).
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6.2. I'emepoaeHHble 6UHapr-aHaﬂ02u c 8bI60pO‘IHbIMU JKeueaseHmamu

HepeBOI[LIeCKaH IMpaKTUKa CBOAUT B MCKBA3BIKOBBIC ITAPHI JAaJICKO HE paBHO-
3HAYHBIC KYJIbTYPOHHUMBI 1 3aKPCILUIACT 3TO ABYA3BIYHBIMU CJIOBAPAMMU.

(1) Hampumep: nepensi/village

[Momynsipuas ckaska ILI1. EpmoBa «KonEk-I'opOyHOK» OTKpBIBAaETCS B XOPO-
IIeM aHIJI0sA3bIYHOM HepeBojie cnoBamu: “Past the woods and mountains steep, /
Past the rolling waters deep, / You will find a hamlet pleasant / Where once dwelt
an aged peasant” (Yershov 1988: URL). B opurunane «Xun crapuk B omHOM
ceste». «Ceno» — 370 0OJIBILON HACETCHHBIM MYHKT, I0YEMY e MePEeBOIUYHK Mpei-
rmoyves1 He OOBIYHOE CIIOBapHOE COOTBETCTBHE, ‘village’, a cinoBo ‘hamlet’? O6pa-
THUMCSI K CJIOBapsIM U HETIOCPEACTBEHHO K MPaKTUKE:

hamlet: a very small village; e.g.: Both lived in Coahoma, a hamlet of about
1,200 residents 10 miles to the east of Big Spring [LDCE].

Kak BuinMm, MaciuTaObl orpeieieHus! BETMYUHBI HACEIEHHOTO ITyHKTa HE POC-
cuiickue. C ogHO# cTopoHsl, hamlet — 3T0, cyas Mo ciaoBapro, OUYeHb MaJCHbKas
nepeBHs (a very small village), HO, ¢ Apyroif CTOpOHBI, €ClIM BEPUTH NPUMEPY, B
HEeW MOXKeT TpokuBath Okono 1200 xwuteneit. pyrue OpuTaHCKHE CIOBapH
(OALD, CIDE) no6asnsitot: usually without a church — o6sruHO 6€3 1IEpKBH.

OO6patumcs Teneps K cioBy village:

village: “a group of houses and associated buildings, larger than a hamlet and
smaller than a town, esp. in a rural area” (OEED).

Wikipedia gaxke mpuBoAUT NpUMEpHbIE LU(PHI HACEIEHUs, KOTOPhIE YK HU-
Kak HE COOTBETCTBYIOT HAIllUM IMPEJCTABJICHUSIM O POCCUHCKOW aepeBHE: “A
village is a clustered human settlement or community, larger than a hamlet but
smaller than a town, with a population ranging from a few hundred to a few
thousand” (Wikipedia: village). T.e. ‘village’ mis anrmuiickoro sizplka — 3T0 Ma-
JIEHbKHUH, HO Bce-Taku ropo. [lokazarenbno, uto Xeapuk CMUT B CBOEH KHUTE O
opexxneBckoM Coperckom Coro3e B MPUIIOKEHUU K HaIIeH JEpeBHE UCIONb3YeT
nMmeHHo cioBo ‘hamlet’: The snowbound hamlets with their weatherbeaten,
smoking peasant izbas, floated past like unconnected islands, seemingly
uninhabited in the sea of snow (Smith 1976: 409).

(2) o0en/dinner

3HAYUTENbHBIE UCKAKEHUS B BOCTIPUSTUH AHTJIOS3BIYHOTO OMUCAHUS PYCCKOM
KYJIbTYpbl BHOCHT 53Ta mHapa (aKTUYECKUX aHaJOroB, 4 HE ODKBUBAJICHTOB .
B anrnwmiickom si3pike cinoBo ‘dinner’, kak U ‘to dine”, ONMMCHIBAET MPUEM MHIIH
HEpEeIKO BHE IoMa 1 Oyrke K Bedepy: ‘the main meal of the day, eaten in the middle
of the day or the evening’ (LDCE). MrocTpaHniisl, onuckiBas Poccuto, 00bI9HO 3TO
nonuepkuBaioT: Most people had gone home: the Russians normally dined at two

5 3mech MBI IPHOIIKAEMCS K HOHMMAHHIO TEPMHUHOB ‘OKBHBAJICHT U ‘aHAJIOr B PEIKEPOB-
CKOM TOJIKOBAHUH IOCTOAHHOT'O PABHO3HAYHOT'O COOTBETCTBUA W BAPUAHTHOI'O COOTBETCTBUSA
(Perkep 2004).
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but it was not unusual for Bobrov to be in his office this late, since he often dined
in the fashionable English quarters, where they liked to eat at five. (Rutherford
1992: 534). Cf.: The delegation has decided to have dinner at seven o'clock —
American style ... (Wilson 1961: 55).

(3) crakan/glass

B ciyyae nanHo# mapbl OMHAPOB MBI UMEEM JIETIO C BHA0-POJAOBBIMH OTHOIIE-
HussMU. CTakaH — 3TO CTEKJISTHHBIN cocy 03 pydKu, Oau3kuii o popme K LUIUH-
Jpy WIN YyCEYCHHOMY KOHYCY; KOHKPETHBIA COCYA JJIsl MUThs 0€3 MPUBSI3KU K Ka-
KOH-IMO0 MHAUBU Ty AJIbHOM ®KUAKOCTHU. [{n3aiiH TereH1apHoro rpaHeHoro cTakaHa
COBETCKOT0 00pasiia 4acTo MPHUIHCHIBAIOT COBETCKOMY CKyJbnTopy Bepe Urnats-
eBHe MyXUHOM.

Mexnay tem ‘a glass’ — sto, cornmacio OEED, ‘a drinking vessel’, npuuem
Ha3HayeHHe W (QopMma 3TOr0 «Cocynaa Uil MUThbS» B OTCYTCTBUE YTOYHSIOIIETO
oTIpeJiesIeHus BechMa HeonpeaeaeHHbl. Popma cocyia MEHSIeTCsl B 3aBUCHMOCTH OT
HAMMTKa, Uil KOTOPOro OH MpEeHAa3HAYaeTCsl, U y3HAETCS [0 COOTBETCTBYIOLIEMY
cnoBocodetanuto: a drinking vessel made of glass: a beer, brandy, sherry, whisky,
etc. glass, e.g., ‘a wineglass’ [OALD]. B cnyuae nmuBa cnoBaps CIDE mosicasier:
“If you are served beer in a straight glass, you are given it in a glass with no
handle.” MupiMu ciioBamu, ‘glass’ B NMPUIIOKEHUU K PYCCKON TPATUIIUA MOXKET
OBITH «OOKaAD, KPIOMKaY», «CTOMKA», «CTAKAH ...

[Tockonbky Ha 3amajze Haca)XIaeTcs CTEPEOTHIl PYCCKOTO aJIKOTOJIM3Ma, B
TEKCTaX yacTo BcTpevaercs couetanue “a glass of vodka”. ITpu aTtom 06bem cocyna
npeacTasisercs oueHb 6oipmmM: His eye lighted on the glass of vodka from the
night before (Lear 1986: 124).

HckaxxeHue BOCTIPHUATHS ONMHCAHUS PYCCKOM KyJIbTYpbl OTUETIMBO BHIHO B
cienyromeM npumepe. KypHaiauct netepOyprckoi ra3eTbl SKCHaTpUAaHTOB pac-
CMaTpHBaeT MEHIO, B KOTOPOM yKa3aHO, 4YTO BMeCTe C CynoM mnojaercs “a glass of
vodka”, 1 3TO IpUBOAUT €ro B yxac. Mexay TeM, caM KypHAJIUCT, YBUJIEB TO, YTO
npuHec oUITMaHT, ONMUChIBaeT 3To (pazoii “a shot of vodka”: [Our soups] came
with a shot of vodka (or as the English version of the menu frighteningly had it, a
glass) (SPbTimes 22.09.2000).

Takux NpUMepoB B PyCCKO-aHIIMMCKUX CIOBAPSAX BEIMKOE MHOXKECTBO, U UX
WCTIOJIb30BaHUE HEU30EKHO IMPHUBOAUT K HEBEPHOMY IPEJICTABICHUIO PYCCKOMN
KyJbTYpbl. BOT MUIIIE HECKOIBPKO MPUMEPOB TAKUX HEAJEKBATHBIX 3aMEH B TEKCTE
pomana Fathers and Sons: Ty0oepHus ~ province; UMeHbe ~ estate; 1amnana ~ lamp;
n36a ~ cottage (Turgenev 1965).

[TomoGHBIE HETOYHOCTH B MEPEBOJEC HE MOIIH OCTaThCS HE3aMEUCHHBIMH.
B uacTHOCTH, Ha HECypa3HOCTh NPUPABHUBAHUS AHTJIMICKOTO cioBa «porridge»
K PYCCKOMY MJIMOHMMY «Kamia» obOpaTui BHHUMaHue KeBuH Makkoi, KOTOpBIii
Ha3BaJI 3TO SBJICHHUE «CUHAPOMOM kasha» (McCaughey 2005):
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“...kasha is translated in virtually every textbook as ‘porridge’. So porridge is
the word used by today’s English speakers when referring to a particular
Russian dish that has little to do with the English/Scottish breakfast food”.°
(McCaughey 2005: 457)

ITpexpacHblil 3HaTOK pycckoil kyxHu JI. UemOepneH yxe nucaia o0 3TOM
3HAYUTEIILHO PAHBIIIE:

“[The English word ‘porridge’] is no good for translating kasha. It deters those
who do not share my early morning tastes and suggests sticky mush, whereas
kasha covers almost all ways of cooking all grains in water, milk, stock and
cream to a variety of consistencies ranging from dry (like rice) to set (like
Italian polenta) to a thick purée”. (Chamberlain 1983: 174)

7. TomoreHHble 6MHaAPbI-UHTEPOHUMDI

MeXbA3bIKOBBIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE OWHAphl, OJIM3KUE HE TOJBKO IO
3HA4YEHHUIO, HO U 10 (popMe, eCTeCTBEHHBIM 00pa30M acCOLUHUPYIOTCS YT C ApY-
I'OM, ¥ Ha MEPBBIM B3MVIAJ NPEICTABISIETCSA, YTO UMEHHO OHHM B IIEPBYIO OYEpEb
00beTUHSIOTCS B OuHapbl. OHM UMEIOT 00Iee MPOUCXOXKACHUE M CYLIECTBYIOT
BO MHOIMX $53bIKaX, a IIOTOMY Ha3bIBalOTCSA MHTEepHaLMOHamu3MaMmu. CoriacHo
aBTOPUTETHOMY <«JIMHIrBUCTHUYECKOMY SHIMKIIONEaMUecKoMy ciosapioy» (JIDC),
MHTEPHALIMOHATIM3MBI — 3TO «CIJIOBA, COBMAJAIOIIME MO CBOEH BHEHIHEW (opme
(c yueToM 3aKOHOMEpHBIX COOTBETCTBHM 3BYKOB M TIpaQHUUeCKUX €JIUHHULL
B KOHKPETHBIX f3bIKaX), C MOJHO WIM YaCTUYHO COBMAJAIOIIMM CMBICIOM, BbIpa-
KAIOIIUE TOHATHUS MEXIYHAPOAHOTO XapaKTepa M3 O0JacTH HAyKd M TEXHUKH,
MOJIUTUKH, KYJIbTYPbl, ICKYCCTBA U (DYHKIIMOHUPYIOLIUE B PA3HBIX, IPEXKIE BCETO
HEpPOJICTBEHHBIX (HE MEHEE YEM B TpeX) SA3bIKAX. ... Y AeJIbHbIN BEC HHTEPHALIMOHA-
JU3MOB B DsZI€ SI3IKOB JOCTATOYHO BEJIMK (HAIpUMEp B aKTUBHOM CJIOBape
PYCCKOTO, aHTIMICKOr0, HEMEIKOro, (paHIly3CKOro s3bIKOB uX Oomee 10%»
(benpumkoB 1990: 197).

Pycckuii 3bIK yTMBUTENBHO TOJIEPAHTEH K MHOSA3BIYHBIM 3aUMCTBOBAHUSAM U3
3aMaJHOEBPONECHCKUX S3bIKOB M HAKOIMJI B CBOEM apCEHANe UX 3HAYUTEJIbHOE
KOJIMUYecTBO. B mocnenHue necsaTuiieTuss MHOTHE CI0Ba, MOMAJAOUINe B PYCCKUI
A3BIK, IPUXOAAT U3 AHIVIMHCKOro — Hampumep, cioBapb aHraunusmMos A Jlps-
koBa (2014) Bxmouaet okoso 20 000 cioB, 60blIas YaCTh U3 KOTOPHIX NPECTaB-
JseT coO0M cI0Ba MHTEPHALMOHAILHOTO XOXACHUs. Uepe3 aHIVIMHCKUNA S3bIK B
PYCCKHUI IOTAI0 HEKOTOPOE KOJIMUYECTBO CIOB U BOCTOUYHOA3MATCKOTO MPOUCXOXK-
JI€HMs — TAKOM IyTh 3aMMCTBOBaHUS HA3bIBAETCS ONOCPEIOBAHHBIM, @ CAMU 3aUM-
CTBOBaHHUS — onocpeioBaHHbIMU 3auMcTBOBaHUsIMU (IIpormuna 2020). Psa takux
CIIOB HMEET IUCKYCCHOHHYIO JBOMHYIO (OpMYy, IOCKOJIbKY 3aUMCTBOBAHUE
MIPOMCXOIUIIO MTUCBbMEHHBIM U YCTHBIM IyTeM: cycu (YCTHBIN Iy Th 3aMMCTBOBAHUS )
/ cywiu (MACBMEHHBIA MYTbh, OMOCPEIOBAHHBIN AHTIUHCKUM S3BIKOM — Sushi);
cacumu/cawumu,; Cp. TK. yCTapeBILEE 231ics — COBPEMEHHOE 2etiuld.

¢ B tpextomnom HEPAC nog pex. IT.H. Maxyposa, M.C. Mrosiepa u B.IO.Iletposa: kama —
kasha (dish of cooked grain or oats); porridge; (cooked) cereal; pap, gruel.
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WHTepHAIIMOHAIU3MBI PYCCKOTO TIPOMCXOXKIEHUST €CTh M B AHTJIMICKOM
s3bIKe, COOCTBEHHO Onarogaps TIJI00aTbHOMY XapakTepy KOTOpOro cIloBa
PYCCKOTO sI3bIKa HEPEIKO PACHPOCTPAHSAIOTCS W 3aKPEIUISIOTCS B JAPYTHX
SI3BIKAX — HAIPUMED, unmennucenyus/intelligentsia, mynopa/tundra, cmenv/steppe,
sooka/vodka.

Bwmecte ¢ TeM TepMUH «MTHTEpHAITMOHATIN3M» UMEET HACTOIBKO IIUPOKOE MPH-
MEHEHHUE KaK TEPMHUH COLUATBHO-TIOTUTHYECKU, YTO HCIIOIh30BATh €T0 U KaK Tep-
MUH JTUHTBUCTUYECKUHN JIs1 0003HAYCHHMSI JIESKCMUECKOTO THUIIA CIIOBA MPEICTaBIs-
eTcs Herenecoo0pa3HbIM. [103TOMy MBI MPEANoYnuTaeM BOCIIONB30BaThCS TEPMU-
HOM, KOTOpHIi npeaoxken CBagoctoM: «uaTepoHuM» (CBamoct 1968: 48).

BunrMoe ¢X0ICTBO MHTEPOHUMOB JaJIEKO HE BCETIa TAPAHTUPYET X MEKb-
SI3BIKOBYIO JKBHBAJICHTHOCTh. JIMHIBUCTaM XOPOIIIO M3BECTHO, YTO MHOS3BITHOE
CJIOBO, MIOTIaB B HOBBIN SI3bIK, HAYMHAET MOJIBEPraThCs aCCUMUIIALINY, TPUOOpETaeT
HOBBIC 3HAYCHHSI.

CrnefyeT BBIJICTUTH HECKOJIBKO TUTIOB OMHAPOB-HHTEPOHUMOB.

bau3kue UHTEPOHUMBI, TUIIA YHUGEPCUmem/ University

DTO «KIACCHUECKHUE» UHTEPOHUMBI, HIMEIOIIHE O0IIIee TPOUCXOKICHUE 1 COB-
MaJarolIne B CBOMX OCHOBHBIX 3HauUeHUsAX. OHH, IEHCTBUTEIBHO, CYLIECTBEHHO I0-
MOTAIOT B MEKKYJIbTYpHOM 00IeHHH. [I[puMepamMu TaKUX HHTEPOHUMOB SIBIISTFOTCS
apmus, 2nodanuzayus, oemaprayusl, OUCKPUMUHAYUS, UOEON02Usl, KPUSUC, MOOep-
HU3AYUsL, PAYUOHATU3AYUSL, PEeBONIOYUS, PEYeCccusl, COYUATUCTNUYECKULl, YHKYuUs,
9IKCKABAMOP, ICKANAMOP, ICKAIAYUA 1 MHOTHE JIPyTHE.

B kynbTypax ¢ naTuHCKUM an(aBUTOM HUHTEPOHUMBI MOTYT UMETh oporpa-
(¢udecKkue W MPOU3HOCUTENBHBIC Pa3NUYMsl, CPABHUTE: apmus — army [aHTI.] —
armée [pp.] — Armee [HeM.]; pomoepaghusi — photography [anrn.] — photographie
[bp.] — fotografia [ucn.] — Photographie [nem.].

Uepes JIaTHHU3ALKIO BOCTOYHBIX CJIOB B 3aMaJHOCBPONECHCKIX SI3bIKAX CTAIU
MOSIBJISITHCSI TAK)KE MHTEPOHUMBI KUTANCKOTO, SMOHCKOTO U KOPEWCKOro MpOuC-
XOXKJeHUs: feng shui (aurin., ¢p.) — Feng Shui (HeM.) — ¢on-wyil; karate — karaté
(bp.) — Karate (neM.) — kapams, kimchi (anrn., ¢p.) — Kimchi (HeM.) — kumuyu.
OmHaKoO HEKOTOphIe M3 HHUX, TPAaHC(HOPMHPOBAB 3HAYCHUE B PYCCKOM JHCKYypCE,
MIPOSIBIISIIOT HOBOE 3HAYCHHE M B AHTIIUHCKOM, KaK 3TO, HAPUMED, MPOU30IILIO CO
CJIIOBOM KUMOHO: B PyCCKOM OBITOBOM JMCKYPCE OHO CTajo 0003Ha4aTh «CBOOO/-
HBIM XaJjaT ¢ UeTbHOKPOCHHBIM pykaBom»: “Aunt Galya appeared in my doorway
almost every night, holding her faded silk robe over her large breasts. Her robe used
to be a kimono, but she had holes on one side and sewn buttons on the other”
(Vapnyar 2003: 128). “I’d never seen this pot before. Aunt Galya must have
borrowed it from a neighbor, along with the green apron that was tied over her
‘kimono’” (p. 133). IlonaB B MHOSI3BIYHBINA AUCKYPC, CJIOBO MEPEOPUESHTUPOBAIIO
CBOE 3HAYEHHUE C IK30TUYECKOTO Ha OBITOBOE, HCIOIH30BAB OTIAJICHHOE CXOACTBO
00BeKTa ¢ POPMOI CBOETO IMEPBUYHOTO JACHOTATA.

Hneosnornyeckue MHTEPOHUMBI THIIA OemoKpamus/democracy
M3BeCTHO, YTO MIMEHHO BOKPYT MHTEPOHUMOB THUIIA deMoKpamus/democracy,
nubepan/liberal, nayuonanvnvui/national, etc. BeIyTCsi caMble TOpSYHE CIIOPHI,
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MOCKOJIbKY 3TH CJIOBa HEOJHO3HAYHO MOHUMAIOTCS CTOPOHHUKAMHU Pa3IAYHBIX
UJCOJIOTUH U TeM caMbIM INpHOOpeTaroT paszHele KoHHoTauuu (Kabakum 1990,
Enmuako 2009): e.g., Demokratizatsiya — another troublesome word because it does
not mean the same thing as its English equivalent — democratization (Canadian
Tribune 29.02.1988). Hecnyuaiino mojo0HbIe HHTEPOHUMBI HEPEKO OEpyT B Ka-
BBIUKH, TEM CaMbIM JaBas MOHATh YATATEIIO0, YTO aBTOP AUCTAHIUPYETCS OT TOJI-
KOBaHMsI JIaHHOTO CJIOBAa B TPAaKTOBKE OMIIOHEHTOB: e.g., After 1957 the terms
“revisionism” and “dogmatism” became an integral part of Communist discourse.
They were applied in a variety of meanings (Encyclopedia Britannica 2001).
Crpannast 3Ta mTyka — “3amajgHasi JeMOKpaTusi® U OopbOa 3a 4yeIoBeuecKue
npasa... (Arau 2011: URL).

Jlokajionabl THNIA (makcu) taksi/taxi

JlokanonaMy Ha3bIBaIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA, BEPHYBILIHUECS B UCXO-
HBIM SI3BIK B HAIMCAHWM, OTPAXKAIOIIEM MPOU3HOLICHUE MPUHSBIIETO UX SA3bIKA
(Kabaxuu 1998: 63). Takoro poga HHTEPOHUMBI OTJIMYAIOTCS CBOEH opdorpadueii,
MOCKOJIBKY KOPPENUPYIOT B SI3BIKaX C Pa3HBIMH CHCTEMaMM IHCbMA: OusHec —
biznes — business.

Jlokanoua MoxxeT 00serdyars 3allOMUHAHHE MHOCTPAHHOTO CJIOBA, @ 3HAYUT U
caM MEXKYJbTYpHBIH KOHTakT: You will be greeted by eager gypsy cab drivers
shouting “Taksi! Taksi!”” (Fodor 1999: 109). K Ttakoro tumna narepoHumMam npuode-
rafoT B OQUIHATBHBIX JOKYMEHTaX Ui TOYHOCTH OOpaTHOTO IepeBo/ia U IOHNMa-
HUS B MCXOJHOW KyJbType, HalpuMep MpU Iepegade aapeca, CTAaHIUU U T.JI.:
Lomonosovskiy Prospekt, Metro Universitet.

Jlokanonabl MOTYT yKa3bIBaTh Ha CBO€OOpa3ue 3HaAU€HHUs STOrO CJIOBA B MHO-
s3pl9HOM KynbType: The country was flooded with western culture, turning
Russians into “biznesmen” overnight (Guardian 07 Feb 2003). K nokanounny nopoi
npuOeraroT U3 HIICOJOTHUECKUX COOOpakeHUil, HaMeKasi Ha TO, YTO MOXO0XKee 110
(dbopMe coBo (hakTHUECKH UMEET COBCEM Apyroe 3HadeHue: Now the crime Lenin
called speculation was known as biznes... (Meier 2004: 66).

Jlokasionpl OXOTHO KCIIOJNIB3YIOT 3aMaJHble PYCOIOTH (ObIBIINE «KPEMIIHMHO-
JIOTH»), NEMOHCTPUPYS 3HAHHWE MPO(ECCHOHATBLHOTO XaproHa. B ciemyromem
MIPEIOKEHUH TIPUMEPOM SIBIISIETCS PyCU3M “apparat”, nake He BBIJCISIEMbIN Ka-
Bbiukamu: They had been Party members in high standing. Rimma had worked in
the local apparat (Meier 2004: 375).

Bo Bcex moo0HBIX ciiy4asx B paclopsHKEHUH HEMOATOTOBIEHHOTO YUTATENS
MMeeTCs JIMIb OOIIUNA MHTEPHALIMOHANBHBIA KOMIIOHEHT, YTO OCTaBJISET 3HAYH-
TEJNBHOE TI0JIE /ISl CBOOOMHBIX MHTepnpeTanuid. JIokamona agantupyercs B COOT-
BETCTBHH C KYJbTYPHO-00pa3oBaTeinbHbIM (POHIOM ajpecara.

HNHTepoHUMBI — «JI0KHBIE IPY3bsD» THIIA Maza3zun/magazine

Henp3s1, KOHEYHO, HE YIIOMSIHYTh U TaK Ha3bIBAEMBIX WIOXKHBIX JIpy3€el mepe-
BOAuUMKa». [IOBBIIEHHBIN MHTEpPEC K 3TOMY MEPEBOJUYECKOMY SIBICHHUIO HAOIIO-
nainca B 1960-x rr., u B8 CCCP Obu1 cBs3aH B INEpPBYIO odepeab ¢ padoTamu
B.B. Axynenko. B uacTHOCTH, MOXHO Ha3BaTb AH2N0-pyCCKUll U PYCCKO-
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AHRTULICKULL CIOBAPDL “TIOJNCHBIX Opy3ell nepesoduuKa’”, CO3TaHHbIA TI0J] €ro PyKO-
BOJCTBOM B 1969 r., Kyaa BolLIa U €0 CTaThsl O «IOXKHBIX IPY3bsX» (AKYJICHKO
1969). K noxueim koraatam (deceptive cognates) (Newmark 1988), kak nHorma
Ha3bIBAIOT «JIOKHBIX JIpYy3€il IEPeBOTUNKAY, BEPHYIHUCH B CAMOE MOCIIEIHEE BPEMsI
B CBSI3M C HEOBIBAJBbIM MAacIITabOM M3Y4YEHUS! aHIVIMHCKOIO sI3blKa B KayeCcTBE
BTOPOTO WJIM HHOCTPAHHOTO, YTO HEHU30€KHO CTAJIKUBACT H3YYAIOUIUX S3BIK
U C MpOoOJIEeMOHN «JIOKHBIX Apy3eil». DTH CI0Ba yXe CTald BKJIIOYaTh B yueOHbIE
cioBapu, Hanipumep, Cambridge International Dictionary of English.

[To cemanTnueckoit 1 popManbHOI CBA3M B IBYX SA3bIKaX JIOXKHBIE JPy3bs Ie-
PEBOJUMKOB JIEJAT Ha MEKBSI3BIKOBHIE CHHOHMMBI, MEXBSI3bIKOBEIE OMOHUMBI U
Mexbs13bikoBble TTapoHUMBI ([Ipommua 2019: 178). MexXbI3bIKOBbIE CHHOHUMBI
MOTYT UMETh OJHY (wiu Oosiee) OOIIYI0 CEMEMY B CEMAaHTHYECKUX CTPYKTypax
CBOHUX CJIOB, HO IIPU 3TOM PACXOAMTHCS B APYTUX CBOUX 3HAYECHHUSAX — HAIpUMeED,
ambuyus/ambition: aHrIUNicKOe ambition nMeeT 3HadueHHe ‘determination to be
successful, rich, powerful, etc.; a desire to achieve something’ (LDCE); B To Bpems
KaK pyCCKO€ CJIOBO amOuyus ee HeAaBHO ONpeesisyioch cioBapeM Oxerona Kak
CJIOBO C MCKJIFOUUTEIBHO OTpHLATEeNIbHOW KOHHOTanuen «1) ObocTpeHHoe camo-
mobue, a TakKe CIIECUBOCTh, YBAHCTBO; 2) OObIYHO MmH. [IpeTeH3un, nputsa3aHus
Ha yto-1100» (TCPS 2000). OnHako B mocieaHee BpeMsi B PyCCKOM SI3BIKE Y CIIOBa
amouyus CTajo MOSIBIATHCA 3HaYeHHE, OJU3KOoe aHIIHIiCKoMy ambition — Harpu-
Mep, Bukunenus gaetr nJeQUHULUIO CIOBA «YECTONIOOME» uepe3 CHHOHUMUYHOE
«amMOHTIHSI»:

[Mox yectonroOuem (WM aMOUIIUSAMHU) TIOHUMACTCS 3aKPEIUICHHOE B Xapak-
Tepe CTPEeMIICHHE YeJIOBEKa JTOCTHYh yCIIEXOB B COOTBETCTBHH C JIMIHBIMHU
[eTsIMA B Takux cepax >KH3HH, KaK JTUIHASI TTPOU3BOIUTEIHHOCTD, YCIIEX,
NpU3HaHUE, BIUSHHE, JIUJIEPCTBO, 3HAHUSA Wid Biacth (Bukumenus 2020:
Yecromobue).

OT0 ke 3HaYeHHE PYCCKOT0 CI0BA 3aKPEIUIIETCS U KaK IICUX0JIOTMYECKUi Tep-
MUH: «AMOUIIMH — 3TO CTETEHb YEJIIOBEUECKOT0 YeCTOII00HUS, €0 YCTPEMIIEHHOCTh
Ha JIOCTHIKEHUE I1eieH, JKeIaHue MOoJydyaTh BHEIIHUE 3HAKH M0YeTa U YBaKEHMUS,
JIOCTOMHCTBO U TOPAOCTh MHAUBUyYMa. [[pyrumMu cioBamu, 3TO CTENEHb pa3Maxa
cyObeKTa Ha JIOCTH)KEHUE KU3HEHHBIX OJar, mpoeccuOHaNbHON U MEKINYHOCT-
Hoit peanmzarnun» (Ilcuxonorus u ncuxuatpus 2020). Takum oOpa3zom, OgHO U3
3HAYeHUH JIByX CJIOB CETOJHS COBIIAJIAeT, a JBa IPYTUX — HET.

Henpunsarue Bo BHUMaHue pa3inunii B CEMAHTUYECKHUX CTPYKTYypax KOppelu-
PYIOIIMX JIEKCEM JIBYX A3BIKOB IIPUBOJUT 3a4acTyIO K JETKOMY ONO3HAHMIO TOTO,
YTO 4YEJIOBEK TOBOPUT/MHUIIET HA HEPOJHOM IJsi ceOsi S3bIKe — B KOHTAKTHOM
BApUAHTOJIOIMM CUMUTAETCS, YTO B JIAHHOM Cllydae IpPOSIBISIETCA ME30JEKTHOE
ucronb30Banue BapuanTa si3bika (IIpomuna 2017). Hanmpumep, 11 pyCCKuX, MOJIb-
3YIOIIMXCSl AHTJIMACKUM SI3bIKOM, JOCTaTOYHO YacTOTHO YIOTpeOJeHHE CIIOB
science, scientific Kak YKBUBAJICHTOB CIIOBaM HAYKd, HAYYHbl, JaXXe KOTJa peyb
UJET O TYMaHUTAPHBIX HAyKax, B TO BPEeMsl KaK 3TH CIIOBA JTOJKHBI COOTHOCUTBHCS
¢ ectectBeHHbIMU Haykamu (Buccon 2003: 167) — «scientific-practical conference
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in language issues” u T.m. COOTBETCTBEHHO, Y HAIIUX 3apyOEKHBIX KOJUIET HEJ0-
YMEHHE BBI3BIBAIOT HalM Hay4Hble crenienn Candidate/Doctor of Science, xorna
peub UIET O TYMaHUTApHUsX.

WNHorna BbIOOp MHTEPOHMMA 3aTPYAHSAETCS Y3yCOM, 3aKPENUBLIMM pa3HbIe
9KBUBAJICHTHI B PA3JIMYHBIX PEUEBBIX co00mecTBax. Hampumep, KoJuiokanuu neda-
202uyecKull yHusepcumenm/uHCmuniym BIIOJHE MOT Obl COOTBETCTBOBATh aHTJIUH-
CKuil 5KBUBAJIEHT pedagogical university/institute, TOCKOJBbKY clloBO “pedagogical”
umeer 3HaueHue “related to the methods and theory of teaching” (CED). Umenno
Tak OOBIYHO MEPEBOISAT HAMMEHOBAHHS COOTBETCTBYIOIIUX By30B Poccnn. OqHako
MHOI'/Ia Ha3BaHUS POCCUHCKUX METYHUBEPCUTETOB BCTPEUAIOTCS B MEPEBOE Kak
teacher training university, IO aHAJIOTUU C HEKOTOPBIMH 3apyOCKHBIMH YUPEKIC-
HUSAMH U Tiporpammamu: He was teaching psychology in Moscow State Teacher
Training University... (Fleer & Oers 2018: xxi). B Kutae ke cTabnibHbIM SKBHBa-
JICHTOM JJIS1 QHTJI0S3bIYHOT0 0003HAYEHUS ITEJyHUBEPCUTETA CTAI0 HAUMEHOBAHHE
normal university — ele OJWH «JIOXKHBINA APYT TEpPeBOAUMKa»: Hampumep, “With
the rapid changes in Chinese society, young people are under greater pressure than
ever before,” said Lin Guirui, director of the psychological counseling center at
Beijing’s Capital Normal University (Stevenson et al. 2005: 289).

Bropas rpymma — MeXbs3bIKOBBIE OMOHHMEBI — KAK 1 OMOHHUMBI B paMKaX O/I-
HOTO sI3bIKa, 3TO CJIOBA, OJM3KKE 110 PopMe, HO COBCEM HE MMEIONIHE OOIIMX 3Ha-
YeHHWI — HalpUMep, aHIII. profane / pyc. npoghan, TIe profane XapakTepu3yeTcs
cnenyromumu 3HadeHusMu: “adj 1) showing a lack of respect for God or holy
things; 2) related to ordinary life, not religion or holy things” (LDCE), T.e.
1) Goroxynsckuit u 2) mMupckoil. Pycckoe cyuiecTBuTenbHoOe npogar — 3HAUUT
«UeJIOBEK, COBEPIIECHHO HE CBeAYIIHiA B Kakoi-mb6o obmactu» (TCPS). Ha coBpe-
MEHHOM 3TaIre 3HAYCHHS MTOTHOCTHIO PACXOISATCSI.

TpeTbst TpyIna UMeeT HECKOJIBKO pacxofsiuecs: GopMbl U OTIUYAOLINECS
3HAYCHHUSI TOXOKUX CIIOB B JIByX SI3BIKAX — ATO MEXKbSA3BIKOBBIC MAPOHHMBI:
economical/akonomuueckuii 1, HA000POT, economic/axonomuynbviti. CIOBO
economical 3Ha4uT “‘using money, time, goods etc carefully and without wasting
any” (LDCE), a moToMy sIBJIsI€TCSl SKBUBAJIEHTOM PYCCKOI'O CIIOBA 9KOHOMUYHDBILL,
B TO BpeMsi Kak economic o3Hauaer “relating to trade, industry, and the management
of money — economy” (LDCE), T.€. ero nepeBoIHbIM 3KBUBAICHTOM JIOJDKHO OBITh
CJIOBO 9KOHOMUYeCKull, T.e. «MMEIOLINI OTHOLIEHHE K MPOU3BOJCTBY, TOPrOBIIE,
nenexHoit cpepe u T.1.» (TCPA). Kak u3BecTHO M3 MPaKTHUKU M3YUYCHHS S3BIKA,
MEXXbS3BIKOBBIE TAPOHUMBI TPEICTABIISIOT OJTHY U3 CAMBIX CIIOKHBIX ITPOOJIEM I1e-
peBoja.

XeprBamu MOAOOHBIX <JIOKHBIX Jpy3€i» HEPEIKO CTAHOBATCS 3amajHble
PYCHUCTBI, HE TOHHMAIOIINE TOHKHX PAa3IHYHid MEXIY HOJOOHBIMH OHMHApamH,
Hanpumep, anexdom/anecdote’: If a Russian asks you whether you know any

" B aHITMHCKOM S3BIKE COXPAHMIIOCH TO 3HAYEHHE CIIOBA «AHEKIOT», KOTOPOE TIPHCYTCTBO-
BaJIO B PYCCKOM s13bIKe B nepBoii nosoBuHe XIX B. Tak, ucropus o Tpex kaprax B «IIukoBoil name»
[IymkuHa paccMaTpuBaeTCsa Kak «aHEKIoT». B 3ToM e 3HaueHHH MBI BCTpEYaeM 3TO CJIOBO U y
JlocToeBckoro.
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anecdotes, what they really want to know is whether you know any Russian
anecdotes (SPbTimes 21.11.2013).

Mexay TeM Te, KTO XOPOIIO 3HAKOMBI C PYCCKUM SI3BIKOM H €0 KYJIBTYpOid,
He nonazaaoT B oBymKy. Cp.: Nikita Khrushchev and Leonid Brezhnev were the
butt of many popular jokes — referred to by Russians as anekdoty (SPbTimes
24.03.2000). Kax Buaum, B TaHHOM Cllyyae aBTOp MPAaBUIbHO MEPEBOJUT PYCCKUIM
UIMOHUM CJIOBOM joke, a jokanoun anekdoty puBOAUT JUILb ISl OOBSICHEHMUS,
yro B Poccum B TakoM 3HAYEHMM HCHOJB3YIOT 3HAKOMOE YHUTATENIO CIOBO
“anecdote”.

8. Apantauua 3HaYeHuA cnoBa

BUAMHTBU3M CUTYyaIiK OOILICHHUS, AaBJICHHE TPUHIIUIIA SI3BIKOBOM SKOHOMUH,
TpeOYOIUI yCTAHOBIICHUS IBYSI3bIYHON CUMMETPHUH, BEIHYKIAIOT aBTOpA IMPHITH-
CBhIBaTh HHTEPOHUMAM TO, YTO B aHTJIMICKOM SI3BIKE JUISI HUX HEXapaKTEePHO, CUH-
TaTh, YTO HHOCTPAHHOE CJIOBO UMEET MOJIHBIA 00bEM 3HAUCHUS, KOTOPHIM 00J1a1aeT
POJHOE CIIOBO, €CIIM OHO XOTs ObI YaCTUYHO COBIAAAET MO 3HAYEHHUIO C HHOCTPaH-
HBIM.

Tax, anrnuiickoe cioBo academic (n/adj) yka3pIBaeT Ha YeIOBEKa WM OOBEKT
U3 aKaJeMUYECKOTO MHpPA BBICIIIETO 00pa30BaHHMS:

academic n (1587) a teacher in a college or university; adj relating to
education, especially of college or university level [LDCE].

[TosTOMY B IpUBEACHHOM HIDKE IPUMEPE peub UET He 00 akaJeMuKe, a o Io-
nutuke bopuce Bepe3oBckoM, KOTOPBIN W3 MpemoaaBaTeis MPEeBPaTUIICS B OJH-
rapxa: He was a fast-talking academic turned tycoon (Jack 2005: vii).

BwMmecTe ¢ TeM B TUCKypce O PyCCKOW KYJIbTYpe CIOBO BBIHYXIECHO MOAH(H-
UPOBATh CBOE 3HAYCHHE, YEMY, BOSMOXKHO, CIIOCOOCTBYET YXe CYIIECTBYIOIIAs
Koytokanus ‘academic theatre’ ¢ HECKOJIBKO MHBIM 3HAYEHUEM B OPUTAHCKOM aH-
IJINHACKOM — ‘CTy/€HYEeCKUH Tearp’. B aHriuiickoM si3bIKe, OpUEHTUPOBAHHOM Ha
PYCCKYIO KyJBTypy, cioBO ‘academic’ cramo o3HauaTh ‘in reference to
artistic companies an honorary title’. 'oBops 0 poccuiickom Tearpe, Hampumep,
aMEPUKAHCKUH KYPHAITUCT MPSIMO YKa3bIBaeT, YTO TEATPy MPHUCBOMIIU 3BAaHHUE aKa-
nemudeckoro: Today it is an Academic Theater with 82 actors and a staff
of 250-300 (Davidow 1977: 85).

B cnenyroniem npumepe 3T0 yke YUCTO MPOohEeCCUOHATBHBIN KaproH «PyCco-
JIOra-KpEeMIIMHOJIOTay, OJiarofapsi KOTOpOMY CEMaHTHKA CJIOBa «apparatus» ajar-
THUPYETCs 10 3HAYCHUS COBETCKOTO TepMUHA «(NMapTHitHbIN) anmapat»: Lukyanov's
low profile within the state apparatus has allowed the Kremlin to discretely test
the reaction ... (SPbTimes 03.07.2014).

[lpaBna, B mocienHUE AECATUICTHS COBETCKOW BJIACTH AHIJIMKHCKOE CIIOBO
(akTHUecKu MpuoOpesIo BTOPOE 3HAUEHHE, CP.:

apparatus — (1) [uncountable] the set of tools and machines that you use for a
particular scientific, medical, or technical purpose; SYN equipment; (2) [countable]
the way in which a lot of people are organized to work together to do a job or control
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a company or country [LDCE]. Hanpumep, The national administrative apparatus
must not, however, be considered solely as an agent of change (Laszio & Kurtzman
1981: 70).

B cnenyromem npumepe anrauiickoe ciaoBo deficit, koTopoe 0OBIYHO UCTIONB-
3yeTcsl MCKIIOYUTEIbHO Kak (uHaHcoBwii TepMuH (“the difference between the
amount of something that you have and the higher amount that you need” LDCE),
0T BITUSTHUEM TIPO(MECCHOHATIBHOTO S3bIKa KPEMJIIMHOJIOTOB MPUOOPETACT COBET-
ckoe 3HadyeHue “shortage of goods™: ...the late Soviet period was a time of deficit...
(Kelly 2016: 09).

Taxk mposIBIIIETCS. HE TOJIBKO CEMaHTHUYECKAs, HO W, B IIEPBYIO OYEPE/ib, Kyilb-
TypHas (TparMaTHYecKas) aJanTaius TeKCTa, PeUH, a 3aTeM U SI3bIKa K peaabHO-
CTH — U3y4eHHe 0JOOHOTO po/ia TEHACHIUN PEACTaBIsIeT COO0M OMH U3 HOBBIX
TPEHIOB MHOTHX HayK, B TOM uncie nepepogosenetus (Sdobnikov 2019). Ceronns
3TO aKTyaJIbHO HE TOJBKO JUIS aHTIIMHCKOTO SI3bIKA B €r0 MPUJIOKEHUH K PYCCKOU H
IpyruM KyiabTypam. [Iporiecchbl, KOTOpbIE MBI ONKCAIM B JAHHOHW CTaThe, Xapak-
TEpHBI JIJIS BCEX ILTIOPUIICHTPUYHBIX S3BIKOB: HEMEIIKOT0, HCIIAHCKOTO, (PpaHIry3-
CKOT'0 M J]aXe PyccKoro®.

9. (DaKTOpr, BAMAKOLWIME Ha BOCNpuaTue TeKCTa

[TockomnbKy, Kak OBLJIO ITOKA3aHO BBIIIE, KyJIbTypHAs IEPEOPUCHTAIIHS CIIOBAP-
HOT'O COCTaBa CBsI3aHa CO 3HAYUTEIIHHBIM BApbUPOBAHUEM BOCIIPHUSITHS TEKCTA, OITH-
CBIBAIOIIECTO MHOSI3BIYHYIO KYJIBTYPY, U UHIWBUAYAIBHOHW aTanTaiueil CeMaHTHKH
CJIOBapHBIX €MHHII, BOZHUKAET HEOOXOAUMOCTh OIICHKHU aJIEKBATHOCTH BOCIIPHSI-
Tusi Takoro Tekcta. K Qakropam, ompenenstomuM 3Ty aJeKBATHOCTb, CIEHYET
OTHECTH CJICyIOIIee:

(1) 3HAKOMCTBO YUTATENS C OMUCHIBAEMOM KYJIbTYPOIA;

(2) 001IIYyI0 SPYAHIIUIO YUTATEIIS;

(3) crepeoTrIl ONMMCHIBAEMOW KYJIBTYPHI, MTOIEPKUBAEMbIH O0(QHIIMATEHBIMA
samagaeiMu CMU.

Bce 3Tu QakTophl BIUSIOT HA CMBICIOBYIO MHTEPIIPETAIMIO CIIOBA M TEKCTA,
KOTOpasi pacCMaTPHBACTCS «HE TOJIBKO B TEPMHHAX TPaHCHOPMAIUH S3BIKOBBIX
3HAYCHUH W KOHIENTYalbHBIX CTPYKTYp, HO M 0Oojiee MHPOKO — Kak (hakTop
(dbopMHpOBaHUs KapTHHBI MHpPA YWICHOB SI3BIKOBOIO KOJUICKTHBa» (BuiHskoBa
2018: 17).

ABTOpBI 3allaHBIX TEKCTOB HA AaHTVIMHACKOM S3BIKE, OPHUEHTHUPOBAHHOM
HAa PYCCKYIO KYJbTYpPY, CBOMMH KOMMEHTApPHUSIMHU OMPEACIAIOT COACpKAHHE
UJICOJIOTUYECKIX MHTCPOHUMOB. B 4acTHOCTH, B MPUBECHHOM HIKE IPUMEPE ITO
KacaeTcs coBeTckoro «biokHoTa arutaropay. COBETH3M «aruTatopy JJjisl POTUB-
HUKOB COBETCKOW HJCOJIOTUU BOOOIIEe OblT OpaHHBIM cioBoM: The Agitator’s
Notebook, whose title bespoke its political engaged role, started to celebrate the
local past (Kelly 2014: 05).

8 Bonpoc 0 BAPMAHTHOCTH PYCCKOTO SI3BIKA OCTAETCS OYEHb JUCKYCCHOHHBIM M TPeGYyET 0co-
00r0 BHUMaHHS CO CTOPOHBI COIIMOJIMHTBUCTOB — CM. CTaThio « HalmoHanbpHbIe BAPHAHTHI PyCCKOTO
a3bika» [CCIIT 2006: 146].
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Cpa3zy OTMETHM, YTO 3HAHHE PYCCKOM KyJbTYpbl B aHIJIOS3BIYHOM MUPE
BecbMa HM3Koe. HauOonee 3HauMTEeNbHOE BIMSHHME OKa3blBA€T HETaTHUBHBIN
CTEPEOTHIl PYCCKON KYyJIbTYpbl, KYJIbTUBUPYEMBIA CPEICTBAMU MAaccOBOM HHDOP-
Malluy, B COOTBETCTBUU € KOTOpbIM Poccus — 3TO BapBapckas M arpeccHBHas
a3MaTCKas CTPaHa.

[TorrpoOyemM MOAONTH K TEKCTaM € Y4eTOM 3THX (akTopoB. B mpuBeneHHOM
Huke oTpbiBke kypHanmuctT CIIA Xenapuk CMHUT® ONMCHIBAET CBOE NpeObIBAHUE
B Sxytun B 1970-X rr.:

H. Smith in Yakutia

It was a greedy, confident Siberian wintriness, devouring the hardy folk who
labored along the sidewalks and chasing indoors those whose energies it had
already eaten away. The day before, in one café, I had seen people banging
through the door steadily, taking refuge over piping hot tea and lingering as
long as possible in the stale communal warmth. I watched one worker chug-
a-lug a half-tumbler of brandy like a dose of antifreeze before having another
go at the elements. Outside, people had surrendered any semblance of fashion
to the all-consuming struggle to keep warm (Smith 1976: 400-401).

OnpenensironyiM  (GaKTOPOM BOCTIPUSTHS 3aMagHBIM YUTATEIEM ATOTO OT-
pBIBKa OyJIeT HETaTUBHBINM CTEPEOTHUIT PYCCKOM, TeM 0oJiee, COBETCKOU, KyIbTYPBHI,
B YACTHOCTH LITAMII, CJIOKHMBIIMIiCA B OTHOIEHUH clioBa «Cubupb»'®, Bot nanuble
aBToputeTHoro ciopaps OED:

Siberia: Used as a type of a cold, inhospitable place, or a place of exile,
banishment, or imprisonment. Also fig. (OED2 Online 2013: Siberia 1841).

DT0 3HAYEHHUE MOCTOSHHO OOBITPHIBACTCS B 3aMaTHBIX TEKCTaX U (pUiIbMax.
Hanpumep, B nmonynsippom duneme Scent of a Woman oTCTaBHOM apMeHCKHA
odumep (Al Pacino), 3aka3piBasi CTONHMK B pecropaHe, mpemynpexaaet: “And I
don’t mean Siberia.”

A BOT eme oauH npumep u3 crarbi Okcdopackoro ciopaps: In 1830 Andrew
Jackson [ordered] that all the Indian tribes be removed to the west of the
Mississippi, to the ‘Siberia’ of the Far West. (Listener (1972) 21 Dec. 857/3; uur.
no: OED2 Online 2013: Siberia n.).

DTOT CTEPEOTUI HAKJIA/bIBAET CBOW OTIEYATOK HA BOCIPHUATHE YHUTATEICM
Bcero, uyto numercs o Poccuu. B texcre X. CmuTa noiaroHuM «people» cnumkom
IIMPOK TI0 3HAYCHHIO, YTOOBI MOHSTH €0 OJTHO3HAYHO M OECIPUCTPACTHO B MPHUIIO-
xeHuu Kk Poccun; Boctipusitue kyiabTyponuMma ‘hardy folk’, tak xe, kak u B ciydae
‘worker’ 1 psia APyTUX KyJIbTypPOHHUMOB, OYAET CUIIBHO 3aBUCETH OT KYJIbTYPHOTO

® Xenpuk Cmur (pox. 9 mros 1933) GbLT KOPPECIIOHIEHTOM H PEIAKTOPOM Ta3eThl The New
York Times, ¢ 1971 mo 1974 TT. BO3MIaBIISTI MOCKOBCKOE OIOpO 3TOi razeThl. MIMEHHO Torma OH
Hamuican CcBOIo M3BecTHYIO paboty The Russia o CoBerckoM Coro3e OpeKHEBCKOW AMOXH. DTO
MPOU3BEICHNE CTaJl0 y4eOHHKOM IS COTE€H COBETOJOTOB M IMOOWMIO pPEeKOpABl MPOIaX, CTaB
HENPEeB30IIEHHBIM aMEPUKAHCKAM OECTCEIIePOM.

1 06 >THOLEHTPHYHON CTEPEOTUNU3AUMU B ACPUHULUAX SBICHHUH PYCCKOM KyIbTYphI
B yU€OHBIX CIIOBApSAX aHTIIMHUCKOTO A3bIKa cM. cTaThio (JloBueBud, Coxonos 2020).

184



Victor V. Kabakchi and Zoya G. Proshina. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 165-193

KpPYTro30pa YuTaTelsi U TOrO BIUSHUS, KOTOPOE Ha HETO OKa3bIBAET CTEPEOTHUII pyC-
CKOM KYJIbTYPBI.

AHajoruyHas cUTyauusi U B cilydyae KyJabTypoHuUMoB ‘sidewalk’ u ‘café’.
OO000LIeHHO CXEeMaTH3HPOBAHHOE IPEACTaBIEHUE O HUX, 3a(pUKCUPOBAHHOE
B CJIOBapsiX, TAKOBO:

sidewalk: a hard surface or path at the side of a street for people to walk on
(LDCE);

café: a small restaurant where you can buy drinks and simple meals (LDCE).

Bo3nukaromas B MpeacTaBICHHHM YUTATENs] KapTUHA TaKXKe 3aBUCUT OT €ro
SPYAULIUY C NTONPABKOI HAa CTEPEOTHUIl PYCCKON KynbTyphl. Pexuccepy, koTopomy
ObI IOHA/100MJIOCH IEPEHECTHU ATY CLEHY Ha 3KpaH, Hy>KHO ObUIO OblI IPEICTaBUTh
TaKke ynoMsaHyTyio X. Cmurom “communal warmth” sikytckoro kade 1970-x rr.
u aeranu gaenmtus (“piping hot tea”). He mensbie mpoOiaemM BO3HUKIIO ObI U TIPH
BOCCO3/JaHUU OJEX/bl YUYACTHUKOB JJAaHHOM MHU3aHCIIEHbI, KOTOpble “‘surrendered
any semblance of fashion”. Uto kacaercs “brandy” = “a strong alcoholic drink
made from wine” (LDCE), To B aHIJ1043bIYHBIX TEKCTaX 3TO CJIIOBO OOBIYHO 3aMe-
HseT (paHIly3cKoe “cognac”, a 3HAYUT NOTPeOOBATIMCH ObI CHIEIUAIbHbIE KOHCYJIb-
TaIMM, YTOOB! BBIICHUTH, UTO Ha CaMOM Jiesie MUK B SIKyTun pabouue B mepuon
«Pa3BUTOTO COLUAITN3MAY).

Pe3ynbraT mogo6HOro BOCIPON3BEACHHS AHIVIOS3BIYHOIO OMMCAHUS PYCCKOM
KyJIbTYpBl HEpeAKO ObIBAeT NeUalbHbIM, U 3TO Mbl IIPEKPACHO 3HAEM I10 3araJHBIM
SKpAHU3ALUSAM PYCCKON KIIACCUKH.

10. 3aknioueHue: «Kpusoe 3epKano» MeXKY/IbTYPHO KOMMYHUKaLUu

Cka3aHHOE IO3BOJISIET HaM cJieNaTh BBIBOJ, YTO BOCHPUSTHE MHOS3BIYHOTO
ONUCAHUs KYJbTYpbl B 3HAUUTEIHHON CTENEHU MOABEPKEHO CyOBEKTUBHBIM (haK-
TOpaM CEMaHTHUYECKOW aJanTalliy CIIOBAPHOIO COCTABa SI3bIKA OMMCAHMS B IIPO-
LIECCE €T0 NEPEOPUEHTALIMN Ha HHOS3BIUYHYIO KyJIbTYPY B COUETAaHUU CO CTEPEOTH-
NIOM JaHHON KyJbTYpbI, MOAACPKHBACMBIM OOIIECTBOM M HHIWBUAYAIBHOCTH
aapecata uHpopmauu. [IpeacTouT emie ocymecTBUTh U3y4eHUE COUETaHUsI MHO-
rooOpa3HbIX (PaKTOPOB, KOTOPBIEC BIUSIOT Ha aJipecara, MPUCTYIAIOIIETro K n3yyde-
HUIO aHTJIOS3BIYHOTO OMTUCAHUS PYCCKOH (MM JII000M NHOM) KynbTypsl. UHTEpHpe-
Talus CJI0B, JaXke, Ka3aJloch Obl, IPUCYTCTBYIOIIUX B UCXOAHON U MPUHUMAIOLIEH
KyJbTypax, IOJBEPKEHA Pa3HbIM IIPArMaTUYECKUM U CEMaHTHYECKHUM ITPOLIECCaM.
beccniopubM ocTaercss GakT HEeM30EKHOW ajanTalvy CJIOBa B HOBOHM JUIsl HEro
KYJbTYPHO-SI3bIKOBOM cpezie. JIMHrBucTaM, nepeBoJUrKam, Moab30BaTENsIM SA3bIKa
IIPUXOJUTCS BHUMATEIBHO CIEANUTH 3a MPOSBICHUSAMH TAKOW aJlanTalluy, KaK U 3a
JMHAMUKOM W3MEHEHMs s3bIKa, MO0, Kak BepHO yTBepxknaaer JluHH Buccow,
«<H>CIIOJIb30BaHME JIOOOT0 HOBIIECTBA B S3bIKE BO MHOI'OM 3aBHUCHUT OT TOHA M
TOYHOT'O CTHJIMCTUYECKOr0 KOHTeKcTa. HempaBunbHOoe ynoTpelieHre MHOCTpaH-
HOTO CJIOBA MOXET IPUBECTH K Kypbe3aM, HEJOIIOHUMAaHHUIO U HEIOPAa3yMEHUsM, a
MHOT/Ia Jlaxke K o0ujam, Wi BhI3BaTh cMeX y caymarenei» (Buccon 2010: 18).
KynbTypHO-niparmaTiueckasi agantanus, sSBJISIOLIASACS Pe3yIbTaTOM CTOJIKHOBE-
HUS «IBYX HPOTHUBOIOJOXHBIX BEKTOPOB — KYJbTYPHOM yHH(HKALMU, ¢ OJHON
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CTOPOHBI, U CBO€0OPAa3HOI0 KyJIbTYPHOI0 HallMOHATIN3Ma, ¢ Apyroi» (ITaBmoBckas
2020: 9) DpUBOAUT K HENOHUMAHMIO M JAXKe MEXKKYJIbTYPHBIM KOH(IMKTAM.
VIMeHHO Ha pelIeHre TaKoro poja mpo0ieM HalpaBJIeHbl YCHIINS UCCIIeI0BaTeNeH
MHTEPJIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUN U KOHTAKTHOM BapUaHTOJOTUH, HOBBIX JAMCLHUILINH,
Pa3BUBAIOIIMXCS B MEXIUCIMITIMHAPHOM HAIIPABJICHHH.
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Cgenenus 00 aBTopax:

Bukrop Baagumuposny KABAKYH — nokTop ¢uionornueckux Hayk, mpodeccop Ka-
¢denpsl nepeBoga Poccuiickoro rocy1apCTBEHHOTO MEAArOrMYECKOT0 YHUBEPCUTETA M.
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OIMCaHUs UCHaHOS3BIYHON KyIbTyphl CIHIA, kynsTyps! [anbl u Pecybnuxu TyBa, anrio-
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CJIaBHE.

Konmakmmnasn ungpopmayusn:

Poccust, Cankt-IlerepOypr, 196653, Hab. pexu Moiiku, 48-50-52

e-mail: vkabakchi@gmail.com

ORCID: 0000-0003-2164-7017

3051 I'puropsesna [IPOLINHA — nokrop ¢uionornyeckux Hayk, npodeccop kadeaps
TEOPHH NPENOAaBaHIsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (DaKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PETHO-
HOBEZIEHUs MOCKOBCKOr0 rOCyJIapCTBEHHOro yHHMBepcuTeTra uMeHn M.B. JlomoHOcCOBa.
bruta [pesuaentom MexayHapoHOM accolMaliuy UccieaoBaTesel BApUaHTOB aHIJIN-
ckoro s3bika (2011-2012). SBnsercst aBropom okoso 300 HaydyHBIX paboT: KHHT, CIOBa-
peii, crateil. Ee Hay4yHbIe HHTEPECH JIe)KaT B OONACTH S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, BAPHAHTOB
AHTJIMICKOrO S3bIKa, COLMOINHTBUCTHKY, IEPEBOJOBEICHMS.

Koumaxmmnas ungpopmayuan:

MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa, PaKyIbTET HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U PETUOHOBEICHNUS
Poccus, Mocksa, 119991, Jlenunckue ropsl, 1, ctp. 13

e-mail: proshinazoya@yandex.ru

ORCID: 0000-0002-0570-2349





